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S tsfi)urce of the life-giving waters
0 they can walk up the stee : j
Higher and higher, I

“On August 1,
Royal Majesty
suant to constitutional
allotment of necessary resources, to allow

the establishment of the second

state high school in Pilsen with
the Czech language as the language of
instruction. The State High School in
Pilsen shall be initiated as of the school
year 1906/7, at first with the first grade;
subsequent grades shall be added in such
a way that each consecutive year the next
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Nuremberg Law for the Protection
of German Blood and German
Honor, September 15, 1935

Moved by the understanding that purity of
German Blood is the essential condition for
the continued existence of the German people,
and inspired by the inflexible determination
to ensure the existence of the German Nation
for all time, the Reichstag has unanimously
adopted the following Law, which is promulgated
herewith:

Article 1.

(1) Marriages between Jews and state subjects who are
of German or related blood are forbidden. Marriages
nevertheless concluded are invalid, even if concluded
abroad to circumvent this law.

(2) Annulment proceedings can be initiated only by the
State Prosecutor.

Article 2.

Extramarital intercourse between Jews and state subjects
who are of German or related blood is forbidden.

Article 3.

Jews may not employ in their households female state
subjects who are of German or related blood who are
under 45 years old.

Article 4.

(1) Jews are forbidden to fly the Reich or National flag or
to display the Reich colors.

(2) They are, on the other hand, permitted to display the
Jewish colors. The exercise of this right is protected
by the State.

Article 5.

(1) Any person who violates the prohibition under §1 will
be punished by a prison sentence with hard labor.

(2) A male who violates the prohibition under § 2 will be
punished with a prison sentence with or without hard
labor.

(3) Any person violating the provisions under § 3 or §4
will be punished with a prison sentence of up to one
year and a fine, or with one or the other of these pe-
nalties.



First Supplementary Decree
of November 14, 1935

On the basis of Article III of the Reich Citizen-
ship Law of September 15, 1935, the following

is

2)

(1)
(2)

hereby decreed:

Article 2.

An individual of mixed Jewish blood is one who is
descended from one or two grandparents who,
racially, were full Jews, insofar that he is not a Jew
according to Section 2 of Article 5. Full-blooded Jewish
grandparents are those who belonged to the Jewish
religious community.

[...]
Article 5.

A Jew is an individual who is descended from at least

three grandparents who were, racially, full Jews...

A Jew is also an individual who is descended from two

full-dewish grandparents if:

(a) he was a member of the Jewish religious commu-
nity when this law was issued, or joined the com-
munity later;

(b) when the law was issued, he was married to a per-
son who was a Jew, or was subsequently married
to a Jew;

(¢) he is the issue from a marriage with a Jew, in
the sense of Section I, which was contracted after
the coming into effect of the Law for the Protecti-
on of German Blood and Honor of September 15,
1935;

(d) he is the issue of an extramarital relationship with
a Jew, in the sense of Section I, and was born out
of wedlock after July 31, 1936.

12



On February 1, 1938, a memorandum reminded the F""‘V‘ .u\e 4,33}/38 1 538

students of the sixtieth birthday of [Prime Minister]
Dr. M. HodzZa. “We sent a congratulatory telegram to AMM‘ RQPOH* .
this important statesman and the display case in the (CMP*Q\"- “Ckrowc(q oc

hallway exhibited pictures relating to this exceptional . . »
moment.” Fhe ‘D”S*""u-"o‘ﬂ )

On March 5™ the Central Association of Czechoslovalk
Professors organized a morning concert for students of
secondary schools “in order to honor the noble memory
of our late President-Liberator Dr. T. G. Masaryk on the
occasion of what would have been his eighty-eighth
birthday.” On Monday, March 7%, on the day of his
actual birthday, there was a commemorative gathering
for students of the lower grades in our assembly hall.
Among the performers was a fourth-year student,
Eva Brummelovd, who recited the poem “Man” by
Mr. Hora.

At the beginning of March, our Czech professors
reminded us of Masaryk’s Day of Czechs and Slovaks
Abroad. A collection organized among the students

and teachers for their benefit raised 500 Czechoslovalk . A
— 5 Occupation of Austria by the ﬂ“‘d\ 4’5‘

German army - the so-called 1938
, , , Anschluss.

In connection with the Czechoslovak Red Cross’ Easter
drive, the Czech teachers explained to our students
the importance of truth and sincerity as well as the \] l &S ( g Vo
importance of cleanliness of the body, school building, l dec W JWY «hud
home, and community, and the importance of purity of ( A \(60-" 0- " l her C,Z‘“W(‘TT o
thought as well as of action. t@»‘* ves her W\O\q \‘c e ~ her

es e \
On May 7™, the Czech teachers instructed the students “has saw whes ot Ausch w‘*t3
regarding proper respect towards their mothers. Ca,m.";« Per“

Eqon Lobner |

On May 10", the state holiday of the Kingdom of aon Lo bner leave§ fhe
Romania, the history teachers spoke during their les- Q)rmna.lfum -0 3 Fn-(-heh
sons about the importance of Romanian-Czechoslovak . .
frl'endship' JQC‘(IQS ‘l’l’w‘(' '\{' 'S wviore

Suitable Cor his son 4q
The birthday of our republic’s president, Dr. Edvard ca . agt
Benes, was commemorated on May 28™. A part of the l 4 some‘u"“ﬂ ? 'b'o"(l
program was the poem “Mother Country” by Viktor Dy, So %Oh -{th sfers —teo o
recited by our popular elocutionist Eva Brummelovd, a h':?" Jcheol With o

student in class IV-B. -
'heohqmca( ehgl‘heer('vls

The school year was concluded with a ceremonial CAvy Ualum .

gathering in the auditorium on June 22", during which E P

the memory of Master Jan Hus was commemorated. va BWV””"Q(DVO.. -Lm.,’ :Cer 3
'&O o~ 5\45;'4 QSS acadcmy .
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Iv an articde wetten ‘oward
0n the Oceasion of e

o —the tvdependent

C zechostovak stk

?w@S&Or‘ Feankisek
T\:’Pm\‘ \X,rH‘QSI

¢ ~he end of dhg Swmmed of 1938,
*Wen-{ie‘w OMATRIIATY of the Loundation

“Our school was built on the healthy foundations of truth, science, and
democracy — in Masaryk’s spirit. We remember the twisted truths of the
old school and the false and hollow education they provided. Our new
curriculum expresses our ideals. It is an expression of a free school, of a
school of science and diligence. It has, above all, the democratic spirit that
malkes the school an important epoch of [the student’s] life during which the
intellectual, emotional, and ethical part of the personality will be developed
in an active and independent way.

Unfortunately, we have not been destined to always live a peaceful and
happy life. Just as beautiful weather is often spoiled by storms, numerous
worries and anxieties overshadow the splendor of our peaceful lives.
Unbelievable efforts are trying to drag evolution a millennium backwards.
Right now we are living through the same worries and hopes as we did
twenty years ago. He who knows that peaceful times come after a storm,
does not lose heart. We must not lose heart and become distressed even
during the worst times. We do not want future eras to condemn us for losing
heart and courage. That would be cowardice and betrayal. To lead and to
encourage, that is the duty especially of those who uphold our culture and
want to sustain it in the future — our intelligentsia.

No - it is not a cliché if we keep repeating to ourselves that we need to
remember our great men: Hus, Komensky, Masaryk. Their motto was the
truth. Hus died for it; Masaryk won with it. And there were times when the
world was watching us with amazement: the period of the Hussites, the
period of our resistance. Today, the eyes of the entire world are looking at
this small country in the middle of Europe, which is a_firm base of democracy
and does not shiver under the shocks that can be felt all the way to its
mountainous borders. And this country is today, once again, gaining the
admiration and respect of the great ones that will not desert it.”

14



Max B. Styblo:
Before the Great Cleanup

We have sung odes to the West

for twenty years.

Until they cut up our loaf!

We have political parties here
and feed—troughs,

We have foreign immigrants.,

We still bend our old Czech backs

Under foreign schmucks.

And what they got rid of elsewhere,

i blic.
We feed in our reput
We do have hoes! We do have
spades!

Leaning against the Czech gate,

We, the soldiers of this country call:

i !
Gentlemen, give us — brooms!

d)

AWbA"\n 4688
e

Ceaction to the (low of G

refogees

J/&?e(‘,?a.(( y Jewsh

Max B. Stijblo:
Barrandov

In the past, laborers there dug
out rock,

Today, they dig up movies!

So the disgrace of Czech Prague
Can be even greater;

They speak Hebrew there

And German.

Ah, Barrand, you Gaelic son,

See how the nation has ended up!
Go get your hoe again.

In the past, you found ammonites
In the hard Czech soil;

Today, wherever you look,
you would find

An emigrant from the Reich.

————
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Signing the Munich Agreement: Without
the participation of Czechoslovak repre-
sentatives, the Great Powers agreed on
territorial dismemberment of Czecho-
slovakia. The so-called Second Republic
comes into existence. Czech natio-
nalists and anti-Semites are attacking
the democratic and humanistic ideals
of Masaryk’s Czechoslovakia.

A pogrom known as “Kristallnacht” was
unleashed in Germany and the Sudeten-
land. Most synagogues were either set
on fire or damaged, Jewish stores were
looted, and many people were murdered
or hauled off to concentration camps.

ond

Karel Capek’s success among Jews

Cin Magazine, led by the ideological com-
munist Mr. Bohumil Prikryl, reports that
the Hebrew Habima Theater in Tel Aviv
has added Karel Capelk’s play The White
Plague to its repertoire. We do not protest
and we congratulate Mr. Karel Capek. The
White Plague has finally ended up where
it belongs. Indeed, the white plague rages
among Jews.

“Vecer,” November 16, 1938, No. 319, page 3,
not signed.

Towards e end of 1939, Hana
Rnfovof 4evminateS her Studies

and bes“".? o (earn +he tyede
Of Seamstress.

Sptamer 23
1933

fowmbe~ 9-11,
1938
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Gnacy 2

You Will Recognize Them.

[...] We young people want to live. However, we see many obstacles in the way. We want
to remove them. [...] We want only the working people to partake in the fruits of human
labor. [...] The problem lies in the fact that the Czech economy is also in non-Czech hands.
There will be no real political freedom without economic freedom. [...] Who rules our
country’s economy? You can tell who is at fault when you look at the low salaries and
unemployment while others live in luxury. Those who live in luxury form about 3 percent
of the population and they are enslaving us. Why? Because we do not actually know
them; because we are too trusting. They proclaimed ideals for us and in foreign voices
promised us castles in the air. We fought for those ideals while they meanwhile seized
a great part of our national wealth, gained economic control over us, and have begun
gaining political control as well. We have worked and we have been getting poorer — while
they have done nothing and have been getting rich. Would you like to look for them? You
will not find them where there is work, but you will always find them where there is
wheeling and dealing. You will find them in stores of all kinds, in banks, theaters, movie
theaters, law offices, medical offices. To be an employee — that is reserved for you; they
own the companies. You will find them in cafes and bars; you will find them travelling
abroad and in luxury spas. They are smart. They are misleading you by naming their
corporations and other companies with Czech names. Watch them, ask questions. These
people want to be represented in all political movements; they bet on all the cards in
order to keep their power and to extend it ever further. Think about it — these people
cannot live without you. Do not surrender to them; trust your own people instead. You
can find them everywhere where money is made without work, without creating value,
without even a shadow of counter value. You can find them as managers. [...] A simple
question in the end: Do you recognize them?

(-zdeva-) “Venkov,” December 11, 1938, No. 292, page 5.

The Czechoslovak government decides that people of Jewish origin are not
allowed to work in state services.

HC\FUAS Detenl [esras the lﬂ?,g‘i sheol Februe\(y

Rudolf Halik: Mother Land: The Safest Base

[...] Christianity does not contradict peasant culture, the law of the soil is not in
contradiction to divine order. A man of the soil — a man of God — understands his life
and his mission as a blessing and as an obligation to live and work on the land not only
for temporal material gain, but also for those noble and valuable purposes that pertain
to the existence of our souls. Just as the law of the soil is not paganism, neither is the
struggle for racial purity. It would be a disaster for our nation were we not to malke
sure that Czech people are the first we take care of within our national boundaries. If
the great German nation observes the purity of their race, the little Czech nation must
do the same, because it cannot allow its territory to become the prey of another race.
Care of the health and racial purity of the Czech nation is neither an expression of hate
towards another race nor mysticism, it is simply an understanding of the obligations we
have towards our nation. It is also here where the law of the soil, a calling engraved into
the soul of the guards of our national soil, is a powerful positive factor that encourages
people to start families of the same origin, blood, and language, and to guard the purity
of the nation.

“Venkov,” March 5, 1939, No. 55, page 1.
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Cie, 2348B, V Praze dne 19.idnora 1939,
2idovit! p#isludnici ve stdtni Davérné,
sluZbsé,

Velml nutné,

P#1{lohy:

Panu zemskému presidentovi

Fraze
Brné&
na védonf., X tomu sd2lujl toto:

I. Vl1dda republiky CUesko-Slovenské se usnesla ve schlzi,konané
27.ledna 1938, aby v &inné elulb® stdtni nebyll ponechdni zamistnanei
#1dovakého plvodu,

Je tedy rmutno udiniti opatfen{ k tomu déelu, aby ve viech atdtnich
(ifadech / tatavech,podnicich, fondech a zaffzenfch/ pfestaly vykoni-
vatl #innoa sluftu osoby Zidovského plvodu,

21doveky plvod je dén tehdy,jestliZe oba rodile /nemanZelskd
matka/ p¥islufieli, tfebaa Jen po urétitouy dotu, k Zidovekém: ndboZen-
gtvi netoc k Zidoveké ndrodnostl.

Za uselem splnéni zmin&ného usneseni v1ddy Jest postupovati
takto:

1/ Jest uiniti pfedeviim pokus,zda dotleni zamZstnanci ne -
od=jdou dobrovelné ze stédtnich sluZeb, nebo zda nepodaji dobrovolné
324dost o pensionovéni, P¥1 takovychto Zddostech Je vihledem k povaze
vEci miti vidy za to,Ze Je splnéna podminka ustanoveni § 79,odst.l

slusebn{ pragmatiky,resp.obdobnych ustanoveni,
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Copy.
Presidium of the Ministry of the Interior

Number 2488.
Prague, February 19, 1939
Jewish employees in state service.

Confidential.
Very urgent.

To Provincial Presidents in
Prague
Brno

For your information:

The government of the Czecho-Slovak Republic
decided at its meeting on January 27, 1939, not
to permit employees of Jewish origin to remain in
active state service.

It is therefore necessary to apply measures for the
purpose of terminating active service by persons
of Jewish origin in all state offices (institutions,
companies, funds, and other establishments).

A person shall be considered of Jewish origin if
both parents (or unmarried mother) have belonged
Jfor any period of time to the Jewish religion or
Jewish nationality.

In order to fulfill the government’s decision, the
following procedure shall be followed:

It shall first be attempted to have these employees
leave state service voluntarily or to have them
ask _for voluntary retirement. In cases of voluntary
termination of service, the stipulations of Section
79, Paragraph 1, on Service Pragmatism or similar
regulations shall be considered to have been
Sulfilled.
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Harc(q 15, Occupation of the Czech countries by the German army. Promulgation of the

19 independent Slovak state. The Protectorate of Bohemia and Moravia is declared
KN "
on March 16*™.
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Vojtech Jez
of Czech and .
was arrested for ille
activities on Novemper 2,
1943. After being 1I}ter~
rogated by the Pilsen
Gestapo, he was tr?nsfer—
red to the prison I Bory
to Dresden.

not even running. But all the professors are present. Everybody wears
a serious expression; none of the pupils dare to carry out any of the
tomfoolery that is otherwise quite common at such gatherings.

Our principal, Mr. Pleva, does not even have to ask us to be quiet and
can begin straightaway: ‘Dear colleagues, professors, and students,
it is my obligation to inform you that our president, Dr. Hacha, asked
the Fiihrer of the Great German Reich for protection of our country. The
Fiihrer generously agreed to answer his pleas and, as of today, the
Protectorate of Bohemia and Moravia is established...’

Only the front rows, where students can be seen, continue to listen.
There is a strange murmur floating through the spacious auditorium,
so I cannot hear the entire sentences of our principal. I hear just their
fragments: ‘We must be grateful ... thousand-year history of our great
neighbor ... order and discipline ... the safety of our lives under the
protection ... our task at this historical moment ... new prosperity of
our dear country ...’

[...]

Our history lesson today is on a special topic. BiSof reads to us from
a piece of paper. It looks like he has had it prepared for a long time.
It is about the history of the thousand-year empire and he reminds
us that, a long time ago, the wise prince St. Wenceslas — he holds
a greater place in history for professor Biskup than the Hussites —
sent our neighbors a hundred grivnas of silver and three hundred
oxen every year. We all agree that we could, at least in part, continue
with the deliveries — there have always been enough oxen in Bohemia.
[trans. note: This is a play on the Czech use of the word “ox” as an
insult roughly equivalent to “fool” or “jackass.”]

Some professors have begun to hide behind various regulations
or instructions of their superiors, which means they have lost all
our respect. There are even some who, when entering our classroom
loudly kick their heels and lift their right arms in the Aryan salute
on the same spot where they used to avoid wet sponges heaved, by
chance, towards the door. This is, after all, their own business, but
they require the same from us. Almost nobody wants to sit in the front

and 1aterued people’s rows because we who sit in the back can always use our right hand,
The tsc;cr?tenced him on which is supposed to make the salute, for scratching our ears or for
cour

, 1944, to “loss
and death for

honor” 1
- treason, aiding

adjusting our hairstyle.
Fewer and fewer of the professors perform this disgusting ritual

o high merely perfunctorily and only exceptionally is one _found who ignores
plotting hig ilitary . ; :
the enemy, and mill it altogether — his lectures are now the most popular even if they used
espionage.  He was ,e;‘eer; to be among the most feared.
cuted 1t Dresci%z—g[eltiree The best among the good ones is our homeroom teacher, Vojta Jezek.”
on April 16 N

ty was
days bef%remt:;egl Ayrmy- (From the memoirs of Jifi Ruml, “Znaminko na dusi” [Mark on the Soul])
Captured y
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Tacheohischer lLandesschulrat
fir Bfhmen in Prag .
Prag IIl,,Magdeburgar Strasse 4.

£ —
TZahl: III - 4817 al 1940.
Prag den 22.Hovucbhor 1940,

Runderles=ss fir dis

Mittelachulen Nr. 288.

Bezirke=(Stadt=)Schulausachiisse .

Betreffl: Verwendung des jlidischen
Sehrifttume und der jlidischen Kunst
beim Unterricht.

Laut Zusochrift des Herrn Relchs-

protektors in Bihmen und MAhren wvom

«Soptomber 10640, Zahl XIVE I = J 3=
112+3J0, het dus Miplsterium fir
Schulwesen und Volkskultur mit denm
Erlasse vom li.September 1940, Znhl
115.412/40-1/1,mit sofortiger Glltig-
keit bestirmt :

1, Es ist aieht arleubt,beim Unter-

richt ferke [Ausslige aus Werkea,

Leseproben) won jlidiachen Schrift =
nd autoron zu verwonden,

% von Abhandlungen {iber

weder Art,

2. Die I ming Jldischer Wissen-
acheftleor, Hinctler und Schrift -
steller, wonn oie beim Upterricht

b ST 1 i i by riickgezogen-
heit erfolgen, hHierbei ist die nego-
tive Seits deas jidischen Chnrektars
und des Judentums {iberheupt pehérig
z2u beleuchton und suf den zersetzen—
den Einflussz dor jldischen Fosse in
Kunst, Wissenschoft und Schrifttum
hinzuweison,

3. Wenn ez nicht miglich ist,beim
Unterricht oder in den Lehrbilekern

die Erwihnung =ines Juden zu vermeiden,

muss or immer als Jude bezeichnet
werden . =

Blervon sotze ioch Sie in Konntnis.

Vizepriisident :

P, Dvafdk.

Paskd zemskd @kolnd rada
pro [echy v Fraze.
Preha 111, Magdeburskd 4.
. Teleéis, 63361, __ __
Bislo: III - 2517 = r. 1940,
¥V Praza dne 22.listgpedu 1940,

ObEEnik pro

o e o i T

Okresni [mEstaky) Zkolni vibor,

Véo: PouZivdni Zidovskdého piscm-
nictvi & Zidovského uméni pFi
vyulovéni.

Podle pfipisu peua Fifského pro-
taktore v Dechdch & ne Moraté zo
dne 4,z4F1 1940, 3{e,XIVE [ - J Z
112/40, stenovilo ministerstvo
Ekolstvi a ndrodni oovEty vFnosem

" ze dne 13.z4F1 1940,%,115,412/40-

I/1, s ckamiitou pleotnostd toto:.

>
o

1. PouZiveti pfi vyudowvind 481
[v¥pisd =z dél,ukdzky Zetby) Sldov-
skfeh episovatell s cutord dend
dovoleno, TotdZ plati o pdJedndnich
o fokémkoli drubu uminf Zidovskdhn
plivodu,

2. Zminke o Zidovskich vEdeich,
uméleich & spisovatelich,pnelze-14
su Ji pfi wyufovéni vyhnouti wibec,
musf biti ufindne s nejvétdi zdrien-
livesti., PFi tom jest tiFebn prtFid-
né osvitliti negotivni strdniu
Z£idovského cherakteru a Fidovetri
vibec a poukdzati ne roziladnf
vliiy Zidoveké rasy v umdnf, vias
& pisemnictvi,

3. Neni-1i moZno vyhnouti se pid
vyufovini enebo v ufebnish pomdekich

zmince o Fidu, pak Je joi nutmo vidy
Jeko Zida oznaiti.

0 tom uvidomuji.

Ticepraosident

Br.-. I vofdk.

2§.14.19Y0¢is o
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Czech School Board for Bohemia in Prague
Prague III, Magdeburska 4.

Number: IIl - 4617 from 1940
Prague, November 22, 1940

Circular for High school no. 288
District school board no. 305

Directorate
District (Municipal) School Board

Subject:
Use of Jewish literature and Jewish art
in instruction.

In accordance with directive No. XIVEI-J 3
112/40 of the Reich’s Protector in Bohemia and
Moravia from September 4, 1940, the Ministry

of Education and National Enlightenment in its
decree No. 115, 412/40-1/1 from September 13,
1940, effective immediately, orders the following:

1. Using works (or extracts or readings from
books) of Jewish writers and authors is not
permitted. The same applies to discussions about
any kind of art of Jewish origin.

2. Ifitis not possible to avoid this completely,
mentioning Jewish scientists, artists, and writers
during the teaching process must be done with the
greatest restraint possible. At the same time, it is
necessary to properly explain the negative aspects
of Jewish character and Judaism generally and to
refer to the disruptive influence of the Jewish race
in art, science, and literature.

3. Ifitis not possible to avoid mentioning a Jew
during the teaching process, this must always be
done in such a way that the person is specified as
adJew.

You have hereby been informed of this matter.

Vice-President:
Dr. Dvordlkc
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September 1,

A number of decrees against Jews
are issued between March 1939
and November 1941, for example: >
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Ban on the Use of Public
Telephone Booths by Jews

Prague, February 10™. The Directorate of Post Offices
in Prague announces:

Jews who are required to wear the Star of David
are not allowed to use public telephone booths (public
telephone booths inside post offices, contractual public
telephone booths, public coin-operated telephone
booths). ‘

Based on the ban stated above, delivering
telephone summons and preliminary telephone
announcements to Jews is also forbidden.

Ban on Providing Pork to Jews

A decree of the Ministry of Agriculture in the Official
Gazette from January 19, 1942, bans the provision
of pork to Jews effective immediately. Communities
shall mark all meat ration tickets for travelers and
restaurants with the letter “J” prior to distributing the
tickets. It is forbidden to provide pork for these ration
tickets. Breaches of this ban will be prosecuted.

@ Ban on Selling Czech Newspapers to Jews

Prague: The Union of Publishers of Czech Daily
Newspapers and Other Periodicals in Bohemia and
Moravia advises thatJews are excluded fromreceiving
Czech newspapers and magazines. It is therefore
prohibited to provide Jews, by delivery, mail, or any
other means, Czech newspapers and magazines of
any kind. It is also prohibited to sell these newspapers
to Jews at newspaper stands or through newsboys.
In cases where Jews have a subscription to certain
newspapers or magazines, their deliveries must stop
immediately upon the expiration of their subscription
or by the end of January 1942 at the latest. Any breach
of this prohibition will be prosecuted. Specifically,
any Jew who attempts to circumvent this prohibition
in any way will be prosecuted.

&

Zikaz prodeje ¢eskych novin Zidam |
feskiveh  dennich

* : Vi akladatelu
Prahn: Svaz B B CachAeh

llstd @ jinyeh periodickych Casopi ¢ Cackied

a nn Maoravé uporornuje, ie s¢ AL -._{.dq. ;:‘ |
| 7. odbéru teskych novin n f'uﬂu!ﬁ-n. JIE-L 1. a

kizano dorutovatl Zidhum teske noviny n eshé |

- =1
Il 3‘ VREND LII lﬂ'l.ll. du‘ulﬁkﬂ‘u. P‘U-"' ou nebo
| AR L‘i h .

cmibeolly  Jingm gpascbem . |
| e it} 1vmlll. ~ dasoplan Zidam ¥ l;lrudl.'tnll.'h |
{ml prodasadl {lamcloty ).

| hn prodej o
kioscich nebo poulitn :
Polud Zidé maji néktert noviny nebo fasopisy

pledplaceny, musi jejich dodi\'::.!. l:iil ;j;::}:;,:‘; |
h kmile se pfvdplatm ?u :
};:;:d“lrﬁc:cm ledna 1942, Hakdé I"il'!.lp-u!:'!?‘.‘hnuh I

ne ol



Jewish employees working in government offices and
state institutions including courts and schools
are dismissed; Jewish lawyers are not allowed to
practice or to dispose of assets of any kind.

Jews are not allowed to sell real estate or businesses.

It is prohibited to educate Jewish children at state
grade schools and high schools.

Jews are not allowed to visit restaurants or cafes.
They are not allowed to visit municipal pools
or public spas. Y In hospitals, sanitoriums, and
almshouses, Jews are restricted to separate rooms.

They are not allowed to enter universities. They are
obliged to surrender their radios. They are not
allowed to be outdoors after 8 p.m.

Jews are completely excluded from engaging in
business; their
companies are transferred to Aryan hands.

Jews are forbidden to visit sports grounds.

Jews are forbidden to visit theaters and movie
theaters.

Their identification cards have to be marked with the
letter J.

They must surrender all of their valuables to banks.
They are not allowed to raise pigeons.

They are not allowed to rent cars.

They are not allowed to ride on steamboats.

They are allowed to do their shopping from 11 a.m.
to 1 p.m. and from 3 p.m. to 4:30 p.m.; later these
hours are constricted to only
3 p.m. to 5 p.m.

They are not allowed to use dining and sleeping cars
on trains.

X Tu Plen, a lake by = read €0 Tresnshal

was rserved Lo Jews, The ke bhias been
called “Sdod ' Wewsh Pa) i €elay .
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They are not allowed to ride in one-car streetcars; in
two-car streetcars, they are allowed to use only the
last deck.

They are not allowed to get vouchers for clothing or
shaving soap.

They are not allowed to change their address or to
leave their district.

They have to surrender their telephones, fishing
permits, and driver’s licenses. They are not allowed
to attend driving schools or to fish.

They are not allowed to get rations of sugar, legumes,
jams, or marmalades.

They are allowed to visit barbershops only between
8 a.m. and 10 a.m.

They are not allowed to enter any woods.

It is prohibited to publicly play or reproduce music
created by Jewish composers.

They are not allowed to enter public libraries.

They are not allowed to smoke or to acquire tobacco
products.

They are not allowed to buy or to receive as a gift fresh
or canned fruit, cheese, sweets, fish, poultry, or
game.

They are not allowed to sell or to donate their
remaining belongings.

It is prohibited to accept Jews as apprentices.
They are not allowed to obtain onions.

They are not allowed to use buses, with the exception
of war invalids and blind persons. They are not
allowed to use trolley buses - no exceptions.
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Jews must not be allowed to use Aryan names.

Among the anti-Jewish measures, I miss one that
would direct the Jews to resume using their Jewish
names, which they have exchanged for Aryan in
recent years. You yourself wrote about the Jew
Karny, whose name, twenty years ago, was Karpeles.
Elsewhere Abeles changed his name to Alferd, Kohn
to Kotelk, Beck to Benda, etc. Rectification is urgently
needed in this matter as well, so that one can tell
immediately by the name with whom one is dealing.

(V. Zounek, Kostelec n. C. Lesy)

Half-Jews are still teaching in our schools.

As a teacher I find it hard to bear that so far our
profession has not been thoroughly cleansed of
unclean elements that weaseled their way into
our midst — the educators of the young, the hope
of the nation. Among us there are still a number of
half-Jews who poison the souls of our youth and who
are responsible for the fact that some of our teachers
and professors are still living in the spirit of past
years with that escaped traitor, Dr. Benes, as their
spiritual leader. If it is improper for a half-Jew to be
a member of the staff of a newspaper, it is even less
proper for him to be a teacher of our children!

(BoZena Vornayouvd-Pokorna, teacher, Prague VIII)

“Poledni List” (newspaper), November 11, 1941
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Attack of the German army
against the Soviet Union (“Ope-
ration Barbarossa”). The process
of murdering Jews begins in
the conquered territories at the
hands of the so-called Einsatz-

gruppen.
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The fight against Judaism goes on (signed “Mch.”) Z'

[...] Many Czech people came to realize the extent of the Jewish infestation only on the day
when this race began to wear the star. If everybody realized how many Jewish seeds have
been secretly sown on our own Czech ground and how much weed, even now, still thrives at
our every step, we would be much closer to the complete liquidation of the Jewish problem in
our country. We will not get rid of the Jews and their influence with idle thoughts and indiffe-
rent observation. This is true not only for Jews stigmatized by their birth record or racial attri-
butes but also for crossbreds and all of those who have absorbed their way of life and morals
by living many years in close contact with them, for the Jew-Mason caste, and, last but not
least, for the Jew-lovers who, with a completely misplaced compassion, think that we could
deal with them in a different manner. These Jew-lovers have already been given sufficient
information, advice, and words of warning. They must make their final decision, because our
public interest cannot afford half-hearted solutions. Either they will align themselves with the
awakened spirit of Aryan awareness and therefore also the Czech people, or they will stay
with the Jews. In that case, however, they too will be put where they belong.

The first transport, the so-called “Construction

N Commando,” arrives at Terezin.
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Insolent Behavior of Jews
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“Ceské Slovo,” October 18, 1941
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RETRIBUTION (abridged)
Jar. Pelisek

The Jews are moving out of our lands. In other
words, we are done with them forever. We are
parting with them and during this process, which
will still talkce some time, we can remind ourselves
what we are “grateful” to them for. This is worth
recalling, because there are still some of us who
somehow, looking at it as a humanitarian issue,
don’t understand the removal of the Jews. Indeed,
the Jews have been present everywhere and they
have been behind everything. They have engaged
in the most detestable game to destroy the lives
and existence of nations from behind the sacred
curtain, behind flags and banners of all colors.
Just remember how it was. When Prague rejoiced
with national euphoria on its streets festooned
with banners on buildings belonging to Jews, only
a few people realized that of all the glory, only the
colors on the flags belonged to us.

However, much worse have been the
consequences of the high-stalkes games of Jews,
played behind thrones and presidential desks,
where the destinies of entire nations and the
achievements of several generations have very
often been at stalke. The result of their effort on
this field has been the fragmentation of Europe
into tiny countries that have been suffocating in
the knowledge of their own impotence. Moreover,
people living in these countries have not been
able to work creatively because they fear their
neighbors. Instead of work, they formed mutual
assistance pacts and bought guns made in Jewish
arms factories.

The lost time of the past twenty years, during
which Europe has not been able to advance on the
world scene and during which many nations have
raised a defeatist young generation of tramps and
accordionists, who express their hopelessness in
sappy songs, only confirms this.

However, from time to time, the Jews get
what they righteously deserve. In our century, it
is the Reich that is helping all of Europe escape
the fateful trap that has been prepared for it by
the Jews. And so these parasites of humanity are
today getting the revenge they deserve from all
European nations.

It is not possible to have mercy on their fate.
And if the Israelite folk is leaving us with empty
hands, it is only fair: they came here with just a
backpack on their backs, so let them leave with
Just a backpack. And their helpers with them!

“Zlin,” November 5, 1941
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Pripominky k sestaveni vystroje
{plati jen jako smeérnice, nikeliv jako predpis).
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Fii sestavovini pfiruénibo ravaradls jest podle moZnosti a nut
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Zavazadio neni ai do pfijezdu pa misto urdeni piistupné. Jest pr

rych bihem této doby nebude tfeba

Zavazadla verméte s schou zabalend v kufrech, bedniich nebo

miti popruhy, aby je byle lze nositi na zidech.

Piil sestavovini ravarsdel je podle mo¥nosti mit na zfeteli:

Doplaky:

Satstvo:

teply oblek, Zaty
lehky oblek, Saty
pumpky — sukné
zimnl kahdt

pliir do dedré

teplou piikriviko i!l.‘jL‘}'
Pridlo:

teplé kogile

lehké kofile

ndtElniky

teplé spodky (dlouhé)
lehké spodky (kritké)
vinéné punfoechy nebo ponoZky
punéochy nebo ponolky
flanelové pyjama
pyjama

kapeaniky

rufniky

ut("rk}-'

teplé pasy

loini pridlo

Obuvi

pewvné InErovaci boty
lchké boty

teplé batkory

vinfnv il
chrinie wii

Predmity de
néfadi
karti€ na ru
kartdf na &
kartiE na '
kampletni
Ele (pisek
kofené fer
fnérovadls
podvazky
krabici ti
el sou

MNaradi:

UlZastnici transporty necht vesmou § scbou tyto pledméty, p
laminks truhlife
kn:mp:ﬁfe tesarsk
lopaty kladive
sekery klelté
tesafske pi]l.-

Tyto pfedméty budou edvezeny soufasné se ravazadly a n
Tyto predméty je zvligté zabaliti a zevné oznafiti transg

Upoazorfiujeme smova dirazné, fe celkova vaha priruénihe ==
—menaradi nesmi prevazovati 50 kg, jinak zistane zpét. Viecl

29 WVaiim &islem a jménem.

Suggestion on what to take
[Notes Related to Your Travel Kit]
(guidelines only, not requirements)

1. Hand Luggage

You should pack in your hand luggage those
things that you will absolutely need during the
first several days.

When packing your hand luggage, you should
consider the following:

blanket or sleeping bag, food for 5 days,
food bowl or pot, silverware, water bottle,
cup (metal), pocketknife, flashlight and
batteries, kit for brushing your teeth,
washing kit (sponge, 1 bar soap, comb,
nail file, small mirror), shaving kit, toilet
paper, most essential items of clothing for
one week, small pillow or inflatable pillow

2. Luggage

You will not have access to your luggage
until you reach your destination. You should
therefore pack in it things that you will not
need during your travels.

Your luggage can consist of a suitcase, box, or
rucksack. All luggage must have straps, so that
it can be carried on one’s back.

When packing your luggage, you should
consider the following:

Outer Garments: warm suit, dress, light
suit, dress, knickers - skirt, winter coat,
rain jacket, warm hat

Other Clothing and Linens: warm
shirts, light shirts, undershirts, warm long
underwear, short light underwear, wool
stockings or socks, stockings or socks,
flannel pajamas, handlerchiefs, towels,
dish towels, warm belts, bed linens

Footwear: firm lace-up boots, light shoes,
warm slippers

Accessories: tracksuit, pullover or cardigan,
blankets, warm gloves (mittens), wool scarf,
ear protectors

Daily Necessities: tools, nail brush,

clothes, brush, mud brush, complete kit for
cleaning, shoes, suspenders (belt), leather
straps, shoelaces, garters, box of fat for
leather, sewing kit (needles, safety pins,
scissors, thread, buttons, darner, etc.),
writing accessories, paper for writing, alcohol
or kerosene stove, half-liter mug, sand for
washing dishes, candles

Tools: Persons leaving with a transport shall
take the following tools with them (if they have
them):

heater, picks, spades, axes, rough carpentry
saws, fine carpentry saws, rough carpentry
axes (pole-axes), hammer (weight V2 kilogram),
pliers of all kinds

These things will be taken together with your
luggage and they do not count towards your
allowed 50-kg weight limit.

These things should be packed separately and
properly marked with your name and your
transport number.

We want to emphasize again that the total weight
of your carry-on luggage must not exceed 50
kilograms - excluding blanlkets, food, heaters, and
tools. If it does, it will be left behind. All luggage
must be marked with your number and name.
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EXTERMINATION OF THE PILSEN JEWS
Radovan Kodera

More than sixty years ago an unprecedented event happened in Pilsen. Within
ten days between the 17" and 26" of January, 1942 at least two thousand of Pilsen’s
citizens of all social classes and professions (from workers, craftsmen, tradesmen,
and teachers to physicians, lawyers, bankers, and officials) were deported from the
town in three large groups Whole families, including old people and even very small
children were deported. The only thing that made each of them appear different
from the other inhabitants of the town was a six-pointed yellow star the size of the
palm of one’s hand sewn on the left side of their coats.

These people were labeled “Jews” on the basis of genealogical origin and of Nazi
criteria without regard to their own nationality or denominational feelings. Under
the so called “Nuremberg Laws,” in effect since 1935 in the territory of the German
Reich and, after the German occupation of the rest of Czechoslovakia also in the
Protectorate of Bohemia and Moravia, they were gradually deprived of all their civil
rights and liberties, their social status, property and employment, and they were
subjected to gradually increasing administrative, psychological and physical re-
pression. This forced transfer was merely another phase of a horrific process which
was euphemistically called by its Nazi authors “The Final Solution of the Jewish
Question”.

The destination of the three special trains which left the Pilsen railway station
on January 17%, 227 and 26", was the fortress town of Terezin, selected in the
autumn of 1941 by Reinhard Heydrich as a place of concentration of all the Jewish
people from the territory of the Protectorate. Along with the citizens of Pilsen there
were also another 540 Jews, men, women and children, from nearby areas - the
districts of Rokycany, Kralovice, Radnice, Zbiroh, Blovice, Manétin and Horovice.
Of all the trains heading for Terezin from the Protectorate and later from other
European cities captured by Germans, these three transports from Pilsen were
among the earliest.

Before the deportation, all involved were interned in the Sokol building in
Struncovy Sady for several days. Hundreds of people, men, women and children,
spent days and nights together in the main hall and in adjacent rooms. They slept




on straw mattresses on the ground, cramped for space and treading on each other.
On the date of departure, armed units of the German occupation army escorted
them, already as prisoners and lined up in columns of four, to the trains. Each had
to wear a label with their name and the transport number attached to their neck.
The same markings were also used to label the luggage — suitcases and backpacks —
which contained all their remaining property — warm clothing, a few personal items
and food for several days. No one was allowed to carry more than fifty kilograms.

After many hours of travel the train finally arrived in the BohuSovice railway
station, about two and a half kilometers from Terezin. From there they walked to
Terezin carrying their luggage and accompanied by Czech gendarmes; the branch
line into the town hadn’t been built yet. Some old or sick people were transported on
trucks. When they came to Terezin, the family members were separated - the town
had not yet become an “open ghetto” and there were only army barracks serving
as places of accommodation. Men able to work, women with children younger than
twelve, and the old and sick were each assigned to different barracks. The barracks
were not sufficiently prepared for the new inhabitants, however, and people had
to sleep on straw on the ground. There were problems with sanitation and food.
These barracks became prisons for their new “lodgers” — they were watched over by
gendarmes, with no possibility of free movement. This changed on June 27%, 1942,
when the eviction of the civilian [non-Jewish] population was completed and the
gendarmes, under SS command, were withdrawn from the barracks to guard the
city walls and gates.

The transports from Pilsen were marked with the letters “R”, “S” and “T”. They
deported 2064 people from Pilsen itself and 540 from its surrounding districts. The
oldest person was ninety year old Marie Ebenova from Litohlavy in the “T” transport.
She died four days after her arrival in Terezin. By the end of January, another
21 aged people perished; eighty-year-old Luisa Schwarzova from Pilsen, coming
in the second transport, died already on January 23™. The youngest transported
person was eight-month-old Eva Fischerova (the “T” transport). She survived in
Terezin with her mother.

As early as March 11" and 18%, 1942, two transports designated “Aa” and “Ab”
respectively, each with 1000 people, were sent from Terezin to the Izbica ghetto.
They included 620 men, women and children from the Pilsen region.




Izbica is located in the Lublin area in eastern Poland or of the “General
Gouvernement,” the Nazi name for occupied Poland. The ghetto was established
in 1940 for the Jews of Izbica and surrounding areas. Similar ghettos were set up
in many cities and towns with larger Jewish communities. Ghettos were usually
enclosed by a wooden fence with barbed wire, and had several gates. They were
guarded by SS units and Ukrainian guards. Jews interned there were used for slave
labour in agriculture or nearby industrial plants. Their already inhuman living
conditions were getting worse and worse as the situation of the German army on
the eastern front changed.

During the first six months of 1942, fourteen transports of Czech Jews arrived
in ghettos and concentration camps in the Lublin region - fourteen thousand
men, women and children, that is, those who had previously been progressively
concentrated in Terezin from the territory of the Protectorate of Bohemia and
Moravia. 1320 people in these transports, i.e. more then a half, came from the Pilsen
region. Subsequent transports to General Gouvernement departed from Germany
and other countries of Nazi occupied Europe.

During the following eight months, other people from Pilsen were deported
from Terezin to ghettos, concentration camps and extermination camps in eastern
Poland, Belorussia, Estonia and Latvia. On October 26", 1942, the first transport
to Auschwitz left Terezin; the “KL Auschwitz II — Birkenau” camp became the desti-
nation of all later transports leaving Terezin.

Two hundred and eight people transported to Terezin from the Pilsen region
died in Terezin during 1942 (and another seventy-one by the time of liberation
in May of 1945). By the end of 1942, almost all deportees to the East had died
under particularly horrific circumstances in ghettos and extermination camps. In
December 1942, eleven months after the Jewish inhabitants left Pilsen to build
“the town donated to the Jews by the Fiihrer,” not even one third of the deportees
was alive; more than one thousand eight hundred men, women and children were
dead. Other people died during the succeeding years at various places, mostly in
Auschwitz. Of the more than two thousand people deported from Pilsen to Terezin
in 1942, only two hundred and four survived to the end of the war.
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In 1935, Emil entered
the Second Czecho-
slovak State High
School in Pilsen where
he studied until the
occupation in 1939.
He studied French
with his schoolmate
Karel Matéjka.

When Emil began
the fifth year, there
was no other student
of Jewish origin to
whom the Nurem-
berg Laws applied left
in the school. Some
of them transferred
for a short time to
schools that taught
more practical sub-
jects, but only until
they were expelled
from those too.
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“Little Ehrlich went to the first year with us. He was the shortest of all of us
and had the most absences [from class].” (Mr. Libor Rissky, classmate)

“He was a pretty quiet boy. He was not well endowed physically, but rather
wealk. He was sick quite often. He also had some kind of rash on his arm and
behind his ear. He was treating it for a long time, the entire time I knew him,
and I do not think he actually cured it.” (Mr. Karel Maté&jka, classmate)

“He was a nice, quiet boy who was small of stature; he did not cause any
problems, was unobtrusive, always tidy, and had polite manners.”
(Mr. Zdenék Thof, classmate)

“His face was pale with several pinkish spots. He also suffered from chronic
colds. He tried his best to attend school but he suffered from these illnesses
quite a bit. He would strive to catch up and would always ask us what we had
learned when he was not present. But before long the situation would repeat
itself. Otherwise, he was always dressed neatly; his parents took exemplary
care of him and tried to help him succeed in his studies. They often walked
him to school.” (Mr. Josef Cipera, classmate)

“In the third year, I began studying French with him. I would say he was above
average when it came to studying, but he was not good with French. That is
why his parents asked Professor Endrysovd, who taught us French, if she could
recommend somebody who would study with him. And she recommended me.
So the entire year I studied French with him twice a week. We would study
after school either in our house - I lived on Dobrovského Street — or we would
go to their store on today’s PreSovska Street. They used to sell underwear,
shirts, sweaters, ties — that was their type of goods — and they had a little
office behind the store. I was paid five crowns per hour. Back then this was the
price of a monthly pass for the tram, so I had the money for that. What I often
remember is Christmas 1938 when I got two shirts from his mother. I had them
for a long time and when I had them on, I would always remember him.”

(Mr. Karel Matéjka, classmate)

“When the German army occupied the future Protectorate of Bohemia and
Moravia, he attended school for a part of the year but eventually was expelled.
I still remember when they expelled him. That day we were sitting in our
classroom when the school’s principal knocked on the door. He walked in and
talked to our teacher. He then ordered Emil to pack his things into his bag
and to follow them. The door opened and there were two men in leather coats
behind it — German Secret Police, the Gestapo. We never saw Emil after that.
I secretly discussed the event with my schoolmates. We suspected the reason
for his expulsion because the newspapers had already published articles
on the solution to the Jewish question. But nobody had anticipated yet how
terrible the fate was that awaited these people.” (Mr. Josef Cipera, classmate)

“He had nice hair and long nails. He used to wear knickers and knee
socks that were constantly dropping down on him. I clearly remember him
always trying to pull them up but they would drop down again within a
Sfew moments. He also used to wear a small jacket and striped sweater.”

(Mr. Pavel Hauk, classmate)

“You could say he was unobtrusive but friendly, so there simply were no
problems with him. In my opinion, everybody in our class - we had just
four girls, the rest were boys — was nice to him. Any kind of racism would
not even have crossed our mind back then. He was simply one of us.”
(Mr. Karel Matéjka, classmate)




Dear Miss:

Thank you for your detailed letter from which I
have learned some things I did not know about our former
high-school classmates. I am very sorry that you confirm
the sad fate of these two schoolmates, about whom we
have not heard anything since the fourth year,

i.e., since 1939.

I hope you will understand that we remember only a
very little about these boys, who did not stand out in
their behavior or academic achievements up to the fourth
year class (which had, hardly imaginable today,

52 students) !

I remember Emil Ehrlich, a petite, ailing boy, going
first during the introductory warm-up exercises. It was
admirable, considering his health conditions, that he
did not attempt to avoid physical education activities,
which must have been very demanding for him.

I would like to add that we also lost touch with
other schoolmates who, after finishing the fourth year,
transferred to one of the many vocational schools.

I am sorry, dear miss, that I cannot give you more
information for your remarkable and praiseworthy work.

I sincerely wish you success in further investigation!

Sincerely,

Miroslav Cervenka

After he left the school, Emil worked as

Pilsen, March 14, 2004 a laborer. His father continued, though
in a subordinate position, to oversee the
production of quilts. His mother worked at
home. After two years and three months in
Terezin, where they lost all of their other
relatives, the three of them were deported
to the East on May 18, 1944. They arrived
at Auschwitz in transport Eb together with
1,062 men and boys and 1,437 women
and girls. They were placed in B II b - the
so-called Terezin Family Camp.

——
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The Terezin Family Camp in Auschwitz-Birkenau

On September 6%,1943, two transports (D1 with 2,479 people and Dm with 2,588 people) left
Terezin. Their destination was Birkenau, in particular the newly created “Terezin Family Camp,” a
section of the camp designated as “BIIb.” By Auschwitz standards, a relatively unusual reception
awaited the deportees: they did not go through the standard selection, their hair was not cut, they
were allowed to meet other family members (living in different barracks but in the same section) and
the children had their own special children’s section where they could play together and where they
were secretly taught by their instructors. Their games were sometimes observed even by SS-mem-
bers, including Dr. Josef Mengele. In all other ways the living conditions were as cruel as in the rest
of Birkenau - prisoners suffered from hunger, cold, exhaustion from hard physical labour, diseases,
and dreadful sanitary conditions. The Auschwitz underground movement found out that in the BIIb
inhabitants’ documents there was a note “SB” (Sonderbehandlung — special treatment). This was a
term used for people destined for extermination.

On the 15" and 18%® of December two other transports were sent from Terezin to the “family
camp”. They carried five thousand prisoners. On March 8%, 1944, almost 5,000 prisoners from the
September transports were first separated from the others and then murdered in the gas chambers
during the night.

Three more transports heading for this “family camp” and carrying 7,500 people left Terezin
on the 15%, 16" and 18™ of May, 1944. The prisoners from the December and May transports went
through selections and therefore some of them got out of Birkenau to other concentration camps. At
the beginning of July there were still more than six thousand people remaining in BlIb. All of them
were murdered by gas between the 10" and 12" of July, 1944.

Out of the seventeen thousand five hundred prisoners of the “Terezin Family Camp” only 1,274
survived to the end of the war. Neither Emil Ehrlich’s nor Eva Brummelova’s family was among them.
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“When I was in the first grade, Jiit was in
class 2C; the homeroom teacher was pro-
fessor Julius Lenk. Stein had to repeat the
third grade, so he is recorded twice in the
Annual Report — which means he is also
listed in my class with homeroom teacher
professor Antonin Hecht; that was in the
school year of 1938/39.

I remember that on the whole he was
unobtrusive, with dark hair, of heavier
build and medium stature. He was really
not the studious type.”

(Mr. Zednék Thof, classmate)

Jiri was born on January 16, 1923, to
Otto (born on July 24, 1890, in Hor-
ni Sekyrany) and Hedvika (maiden
name Hellerova, born on August 13,
1893, in Louny) Stein. His parents
were married in February 1922 in
Teplice. They also had a daughter,
Hana (born on November 7, 1926).
They lived at 20 Husova Street and
they owned a clothing store.

In September 1934, Jiri entered the
third year of the Second Czechoslovak
State High School in Pilsen. When he
was repeating the third year, one of
Jirf’s classmates was Emil Ehrlich.

He had left the school by the end of
the 1938/39 school year and, just
like Emil, entered “real life” as a day
laborer. His father had a similar job
just before his transport to Terezin;
his mother worked at home, and his
sister, Hana, helped out as a maid.

On January 22, 1942, Jifi, Hana,
and their parents were transported
to Terezin. On September 1st of the
same year, they were deported in
transport Be to Raasiku in Estonia.
Here, about 200 young people from
their transport were selected for
work - it is not known whether Jiri
and his sister were among them. The
rest were transported to the Kalevi
Liiva sandbank, shot, and buried in
a mass grave there. Nobody from the
Stein family survived the war.
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Miss Dvorakova,

Engineer Cervenka and I reminisced about both of our
former schoolmates but they were inconspicuous. Little Ehrlich
went to the first year with us. He was the smallest of all of us and
had the highest absence from class. I only remember that he was of
the Mosaical [Jewish] faith. Stein did not come to our class until
probably the third year. He was of medium build and was a born
businessman. He would bring extra sheets of drawing paper to our
painting class and would sell them to us with a profit of 5 hallers
apiece. Our relationship was friendly. I do not remember that they
had any closer friends. Stein was a member of the Stopa Boy Scout

troop. I do not remember anything else.

Sincerely,
L. RiZsky

December 14, 2003

J: Fc’,’f oister
Yana 11
1)
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THE “BE” TRANSPORT TO ESTONIA
Lukas Piibyl

On Tuesday morning, September 1st, 1942, one thousand Jews were led from Terezin to BohuSovice
train station where a passenger train had already been prepared for them. They had their luggage of
maximum weight 50 kilograms on small carts and their numbers hanging around their necks. Old and
sick people were transported to the train on vans. The next morning the train was already far beyond
Dresden; the subsequent route led through Posen, Bromberg, Marienburg and Tilsit. The deportees
did not suffer from hunger - they received bread and canned food in Terezin and were even given some
water at several stops. But it was hot in the wagons, there was too little room and people’s legs got
swollen from being seated so long. The train arrived in Riga on the fourth day, but moved on again
several hours later. A rumour quickly spread: Riga’s ghetto was full and the involuntary passengers of
the train had been rejected by the local authorities. Further on, the route led through thick northern
forests and past small railroad stations with unpronounceable names. On the morning of September
5% the train arrived in the Raasiku station, the wagon doors were abruptly opened, and people began
to get off the train. They were awaited by Estonian SD [Sonder Dienst, special service] members, young
Estonian guards with guns and cudgels and a few German SD and SS men.

When the Czech Jews were stretching their legs after the long journey, none of them had any idea
that within a few hours four fifths of them would be murdered.

The Czech deportees were immediately sorted by a group of officers. The strong and young ones
were sent to one side, children and old people to buses on the other side. The Jews were reassured
a little when they saw such modern blue buses with shiny chrome plating, and some expressed the
view that the situation could not be bad when such good transportation was provided. Soon there was
a crowd because everyone was exhausted after the long journey and wanted to sit down. The young
were told to get the luggage off the train and load it onto trucks. People unwilling to be separated from
each other were assured that the separation was only temporary and that they would meet again in
the camp. The young ones were told to leave the seats to old people and children, to help load the
luggage, and to ride on the trucks, which old people could fall out of. Whenever a truck was loaded, the
guards chose several girls to get on and to leave with the luggage. Young men stayed in Raasiku until
all the girls and women had left. All the time the old people and children were boarding the busses. The
vehicles always left and after a while they returned for other groups of Jews. No one had the slightest
idea that the blue buses meant death and that the people leaving in them would never be seen again.

One of those who were in command of the massacre testified: “Everything was prepared for the
shooting in Kalevi Liiva. The pit had already been deepened and the firing squad with submachine-
guns was waiting in there. Three Estonians and three Germans stayed by the bus and ordered the
prisoners to get off and undress. Most of the members of the firing squad had cudgels in their hands
and beat the prisoners who were undressing too slowly or unwillingly. As they were passing by me on
their way to the ditch I was taking their earrings, rings and watches off. From the pit came the sound
of gunfire. Afterwards, heartbreaking screams and moans came from the pit. The prisoners who were
getting undressed at the bus began to get agitated and those who had already passed by me didn’t
want to go into the ditch. So they start to beat them with the cudgels. Then the screaming from the
pit stopped and everything proceeded normally. Only shouting could be heard: schneller, schneller,
schneller! [faster] as they chased the prisoners into the pit.

Later it turned out that the horrible screams were caused by two members of the execution squad
because they started pulling out prisoners’ teeth with pliers before killing them. The shooting took the
whole day, with short pauses between the arrivals of prisoners. During these breaks vodka was drunk
and pastry was eaten.”

This incident with the teeth was later officially investigated because such behaviour could have
affected the “peaceful” process of murder. Litres of vodka and the victims’ gold were used to forestall
any possible arousal of compassion among the guards and Killers.

During the execution of the first transport there was no attempt at escape. While the passengers of
the blue busses were dying in Kalevi Liiva, two hundred young people with their luggage were taken in
groups on trucks several kilometres through the beautiful northern countryside to a camp in Jagal.

Fewer than fifty people from the Be transport survived the war.

D —
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Evh RRMANELOVN

(Juty 15, 2923 Plsen)

Eva Anna was born on July 15, 1923, the first daughter of Leo (born
on March 10, 1890) and Gertruda (maiden name Liebsteinova, born
on September 22, 1899) Brummel. Their second daughter, Eliska
Karolina, nicknamed Lilly [or “Lilka”], was born three years later
(March 14, 1926). Theylived at 100 Klatovska Street. Eva’s fatherwas a
co-owner of Brummel, Bloch, and Waldstein Tannery, which used to
be on the corner of Kalikova and Premyslova Streets. Their nanny,
Beta, from Bruc¢nd, was a permanent member of the household.

BRUMMEL,
BLOCH a WALDSTEIN

Towhrnn na kike padadyoed,
pemanové & hlazaniobs

The Brummel family came from Nova Ves in the Rakovnic area.
Grandfather Morfi¢ learned the tanning trade in Kozlany and later
moved to Klatovy where the family lived until 1905. Father Leo
graduated from the state high school (gymnasium) in Klatovy. He
was a prisoner of war in Russia; after his return he took over the
tannery in Pilsen. When the company went bankrupt during the
Great Depression, Leo worked in SusSice.

Plzeii, Piemyslova ul.

The brothers Jan and Leo married the
Liebstein sisters — Jana and Gertruda
(Jan and Jana Brummel survived
Auschwitz). Markéta Brummelova, Leo’s
sister, married Leo Eisenschiml from
Klatovy (she perished in Birkenau).
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generator provides electric power that, through several
engines, drives the individual machine departments.

Brummel, Bloch, and

Waldstein

The company had its origins in the factory of Joachim
Kohn and Son, founded in 1862. It is among the oldest
tanneries in Bohemia. The former owners made almost
exclusively full-grain leather. They supplied the military
with tanned calf hides for backpacks. The Brummel,
Bloch & Waldstein Company makes tanned shoe
soles, tanned-compound shoe soles, belt leather (oak
tanned and chrome-tanned), and smooth leather for
horse-trappings, as well as leather for haberdashery
and all industrial purposes. There is a modern belt
shop attached to the factory where renowned machine
drive belts of all kinds are made. The factory is
equipped with every modern technical device due to
the purchase of the most modern specialized machines
for treating leather. A steam engine of 250 HP with a

Work areas are spacious and well lit. All devices
necessary for workers' safety have been carefully put
in place. A large apartment building for the workers
has been purchased near the factory. The products
of the Brummel, Bloch & Waldstein Company are
known and liked everywhere for their excellent quality
and workmanship; they have won awards at many
exhibitions. The company's goods are distributed
throughout the entire Czechoslovak Republic. It
supplies renowned leather companies and industrial
firms, as well as shoe factories. Among their permanent
customers are the military, the Czechoslovak State
Railroad, and several other state institutions. The
company is also very well known abroad - it exports
its products not only to the succession states of the
former Monarchy, but also to Germany, England, and
the United States
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The Brummels spoke Czech at home, except
that during family meals the parents insisted on
speaking German. Eva was supposed to learn a
little more German in her school - the Second City
School at Chodské Square. She also occasionally
conversed in French with her mother. In 1934,
Eva entered the Second Czechoslovak State High
School. Her schoolmates acknowledged her as a
“very talented student, whose knowledge was above
average; she was often pointed out as a model
example by the professors but she always behaved
very modestly” (according to Vaclav Gruber, one of
her schoolmates). When she finished the fourth
grade in 1938, Eva left the high school and went

to study at the Business Academy on Petakovo N .
Square for a year. Thanks to Nicholas Winton, she EVC\ /QVM LJQA V/l‘H'v ‘e aunt
left for Great Britain in July 1939. ﬂﬂ.rk,@fo\ 'f'YM Z‘o:fovy

Observations from the memories of a schoolmate, Mrs. Jarmila Bartuiikova-Kreyzova:

“We used to go for walks with Eva to Borsky Park. There were about five of us girls, schoolmates, who
saved some money and then organized a little party at the Brummels. Their cook made us a calke,
so we had a feast. Their parents were always gone somewhere and Eva and Lilka were often home
alone in the evenings.

I already knew how to dance and, during the period when the boys had their physical education
classes, I taught Eva, and also other girls. I can remember that melody... Eva had an aunt who lived
in a villa on Husova Street. The house had a flat roof, so we would go there with Eva to sunbathe. The
aunt had all kinds of old gramophone records and we would dance to them.

For half a year before she left for England, she attended the Business Academy with my (future)
husband. At that time, Eva took private English lessons, so she was probably preparing herself to leave.

And if I remember correctly, her dad stayed in Pilsen for a long time. I used to see him shoveling
snow by the train station. At the time when they had to wear the star, Lilka was friends with Honzina.
Honzina was a poor girl and they helped her a lot. When Lilka was not allowed to go shopping
anymore, Honzina would do the shopping for her and bring it to Mrs. Brummelovd.”
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Eva’s parents had debated for a long time about their children’s
opportunity to emigrate alone, without them. Eventually, they let
them decide for themselves. While Eva decided with no hesitation to
leave, Lilka decided to the contrary. Her mother was basically happy
with this situation — she was glad that at least one of her children
stayed home with them.

g"lok'f‘y alter she arrivd n Bivuninglasm Evn Wiote

o letter hame (correspoadence ook R Without
enCcamt  limitations  uatil 45(&0; u.rr‘ns —the
wor, 1 wont 'HarousL-, ‘e el Croq.) .

“Dear All! July 3, 1939

I am sure you have already received my telegram that
Mr. Pamment sent immediately after my arrival, so you know
I arrived safely. I am very happy now too - Beckenham is
so heavenly beautiful that you can hardly imagine it. Well, I
am going to describe my feelings and all the events as they
unfolded.

We left Prague after a huge delay and the children were
already very sleepy and tired. Mom, I took my shoes off as
you told me to. The following kids were in our compartment
(I was supposed to look out for them and I did; a really cool
Russian girl, Tatdna Bogosovd, was helping me): 5-year-old
Renata Kressovd, 9-year-old Lia Blumovd, then the little Rita
Hackerovd from Pilsen - they put her in our compartment
immediately after our departure from Prague. In addition,
there were two girls, about 12 years old, but one of them was
not assigned to our compartment, she was just visiting. And
finally Taria and me; that is enough, isn’t it? So, first of all,
we arranged everything and put those 3 smaller kids to sleep,
while we were just drowsing, sitting but not sleeping. Rita
screamed terribly for about half an hour but eventually fell
asleep and slept for a long, long time. We arrived at Terezin on
the Czech-German border this way. We were stalled there for
4 hours because the lady who was going with us forgot our
tickets in Prague. At least that is what I think it was. During
the day, we would take turns sitting on the seats (we covered
ourselves with jackets and cushioned ourselves with all kinds
of things) but I did not fall asleep. I had a really good talk
with Tdana, who is very smart and has already been to Russia,
France, England (twice), Sweden, Norway, Yugoslavia, and I
do not know where else. We also spoke a little bit of English
— she speaks very well; she has an uncle here. I would also
read aloud a little to the Bruners’ kids from the Punta boolk.
There was a German inspection on the German-Dutch border
and a Dutch inspection in the first Dutch town we arrived in.
Both of them were very reasonable. In Holland, they gave us
warm cocoa and an excellent piece of bread with butter and
cheese. The bread was nothing like the bread at home; it was
completely white like a sandwich (did I write it right?). Then

e
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the train went along until 11 at night and we had a good time. I talkked to Gusti
Fantl’s cousin, Robert Fantl. He is a very nice boy, about 17 years old, who was
constantly helping, on the boat too, to carry, watch, and feed the children. Holland
is very beautiful. It is so clean everywhere that we did not even dare to throw a
piece of paper out the window, in order to not spoil the beauty. Huge meadows
everywhere, full of black-and-white and brown-and-white cows and calves. I saw
Jjust about three windmills. The little houses there look like they are made from
building blocks (even in towns) and one does not see anybody (or almost anybody)
walking around. Everybody rides a bike. But not as bent over and fast as back home.
Beautifully straight and slow, very slow — why hurry; there is probably plenty of
time for everything in Holland. It must be a nice life in those clean little houses with
cute little curtains and gardens full of flowers. Anyway, at about eleven, we arrived
at Rotterdam. That was the last time we saw our luggage before London. We left
it on the train and they put it on the boat for us and took care of it all the way to
London. Then we went to the harbor; it was a terrible trip. It was dark and raining
and we had to carry Rita and take care of the others. But in about ten minutes,
we boarded the boat. We were assigned cabins (all the way downstairs but they
were pretty decent, except that the noise of the boat’s engine was very loud). So we
settled down. There were four of us who wanted to share one cabin: Taria, Renata,
Rita, and me. I went to ask one of the [sailors] but he told me in terrible English
slang that we could not do that because ‘your life is lost’ since there are only 2 life
preservers and ‘good bye, Miss.” So I stayed only with Rita. She was screaming
terribly that she ‘wants mama,’ so I washed her quickly, put her in the bottom bed,
and she quickly fell asleep. Then I washed myself — without any sponge or soap,
without anything because everything was in my backpack — and climbed to the top
bunk. That was about midnight. I woke up at one and again just after two but in
both cases I fell back asleep straightaway. Then I slept until quarter to six when a
navy man woke us up screaming ‘come on!’ I got angry with him and told him that
we could not ‘come on’ when we had just nightgowns on and when we were so
sleepy that we could not even see. I hope he understood my broken English. There
was a tremendous ‘tumult’ on the boat. When I was carrying Rita to brealkfast and
had to elbow my way through people who were bumping into me like they were
blind, I met some poor ‘old lady’ tugging two suitcases and about twenty other
things (if not [more]) to the deck. I helped her and she blessed me and grunted at
the reluctant people who had not helped her. Afterwards, I was desperately looking
for Rita, or at least a greasy stain left of her if people had trampled her. I found her
in one piece and pulled her towards a long table occupied by lots of children. There
were teacups full of hot tea and sandwich bags with bread and butter, apples, and
bananas. We had something to eat and went on deck. Oh yes, I forgot to mention
that none of us got seasick. Tdria and I nestled the children on deck, wrapped them
in blankets, and strolled around the entire boat and talked to sailors, stewards,
and waiters, watched the sea and seagulls, and it was just heavenly. Then we
landed at Harwick. We went through a medical exam here while being filmed by
a young American lady and some Englishman. It was probably for the newsreels.
The doctor examined the little ones quite thoroughly, but us - he just looked into
our throats and listened to our hearts a little. He did not listen to my heart because
he probably saw that I am healthy. Later, we had to complete a little form. Almost
none of us were able to do it well because it was in Dutch. A steward did it for me.
He was very nice and handsome. I then helped the others. Then we went to a hall,
first just the girls. They called us one after another and attached the little forms to
some documents with our pictures. We turned our passports over to them; they are
now in the Bloomsbury house and we can pick them up if we need them. After this
procedure, we went back on deck and it was the boys’ turn.

———y
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We were very hungry but we did not have our backpacks. Then we ate
some leftovers from breakfast. Afterwards, Taria and I strolled on deck until
about one o’clock and watched a crane lifting bags of potatoes from the
boat and putting them on land. At about one, they lined us up two by two
at the train station and gave us bread with butter and jelly. We boarded a
third-class train. But even the third class is very plush here. We rode on
the train for two hours and, as soon as Tdrna and I had washed the kids,
we arrived in Liverpool Street Station. There were already people waiting for
some of us, but nobody could go to them. They took us to a huge gym full of
chairs. We sat there for a very long time. Our future ‘parents’ were waiting in
the room next door. It took a very long time before they went through all of us.
I was about in the middle (among those who were leaving). Mr. Pamment was
already standing by the door. While he was signing something, I spotted Gusti
Fantl. I talkked to him for a while and gave him regards from Mrs. Fantlovd.
He was probably waiting for Robert but he did not even arrive with us in
London. He was assigned to some kind of a special group and stayed behind
in Harwick. (The Fantls may be interested in this information.) Aunt Marianne
was waiting in another room. So then we got out and asked where my suitcases
were. They told us that we could not get them until tomorrow. Afterwards, I
went to wash myself a little with my aunt and went to Olymp. Mr. Pamment
gave me 6 d. Then we searched for an open ‘tea-room’ but it was Saturday
afternoon and everything was closed. I understand the Pamments and they
understand me very well. They are all very nice and both their children are
very cute. I think you could buy Erik that car from the RuZickas, the one that
did not fall off the table, and maybe also an airplane. He has one here, he just
broke it today, and he loves to play with it.

Then we went with aunt [Marianne], I mean aunt walked with us to our
bus stop. Mr. Pamment was showing me various interesting things on the
way and he also told me that he is a volunteer (in the army). Of course I did
not know what the word meant but he found it for me in a dictionary. That is
nice, isn’t it? People are so polite here, you cannot even imagine. They help
everybody (complete strangers) into their coats and carry suitcases for them
and every sentence contains a ‘please.” Here, Mrs. Pamment welcomed me,
the children were already asleep. The house is quite small but very cute. I will
draw a picture of it for you next time.

After dinner; I rested a little and then took a bath. I slept very well. In
the morning, I was dressed early (first one). I will write you about today next
time — my hand is already sore. After nine pages, you understand that, right?
I already telephoned Zuzi and she was very surprised that Lilli does not want
to come here. She said that she is silly. But home is home, right, Lilli, isn’t
it? Zuzi will come here next Sunday. This morning I went for a stroll with the
children and Mrs. Pamment. It was very nice. There is a golf club here and
they were just playing. Aunt Marianne is here now. Mr. Pamment brought my
suitcases but one of them is not mine, so he has to go back and exchange it.
They somehow messed up the numbers at the Committee.

Please, say happy birthday to aunt Hani for me. Happy birthday also to
Aunt Greta.

Please, would you be so kind as to send this letter to Sarka as soon as
possible? I cannot describe all of these things all over again and I promised to
write her. So please, make sure you do not forget.

Many, many kisses to all of you and many regards to all my friends and
RuZenka from Eva.”
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When the war started, the Pamments moved to the country and sent
Eva to her old aunt who lived nearby. Eva was unable to study there,
so friends of Eva’s parents, the Ottes, who had emigrated to England
earlier, took her to live with them in Birmingham in 1939. Until 1941,
she studied by correspondence at a London university. She also learned
English shorthand and typing. She moved to Bristol, where she was
able to get a job at a medical office and in a hospital laboratory.

Eva in 494-5
i Engloyof

Meanwhile, Eva’s parents and her sister moved to a smaller apartment
in Pilsen on Veleslavinova Street. Lilka would meet her group of friends
at Zidovak pond - including Zuzana RtiZickova and Hana Fischerova,
who survived the concentration camps, and Hana Steinova, who
probably perished in Estonia. The top picture here shows Lilka (on the
left) and next to her FrantiSek Pfibyl, the son of the Pilsen Museum
curator; FrantiSek has little Viktor (Viky) Stein on his back — Victor died
in Majdanek. The other picture shows, from the left: Erich Ordner and
Hanzi Benischova, who wanted to get married after the war, and Lilka
Penizkova; top row: Karel Kumpera and Marie (Mimka) Ehrlichova; on
the end are Polda Weisskopf and FrantiSek Pribyl again, lying on the
ground. When Hanzi Benischova and Lilka PeniZkova returned from
Krivoklat (where they labored in the woods during their captivity in
Terezin), they were sent on a transport to Auschwitz. There, they died
in September 1943 together with Erich Ordner, who went with them
voluntarily.

Karel Kumpera, together with his like-minded friends, led a
private war against the German occupiers. However, as he himself
says, he only did what he considered to be the right thing to do. He
would meet with Jewish youth (including Lilka) in houses of persons of
Jewish origin who were protected by the fact that they were married to
an Aryan — Mrs. Marta Rappova, whose parents owned a delicatessen,
or Mrs. FrantiSka Kubickova on Sedlackova Street. The card written
by Truda (Gertruda Brummelovd) after her arrival in Auschwitz on
September 7, 1943, was addressed to Mrs. Kubi¢kova. Mrs. Rappova
would collect parcels with food that could be sent to individual persons
in Terezin; the parcels were then taken to Pilsen-Doubravka - the only
post office from which it was permitted for them to be sent.
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Mr. Kumpera recounts:
“Mr. Brummel would lie
down at nine and imme-
diately fall asleep and we
would read in the next
room. They had two twin
beds side by side, Lilka
and her mother, so I would
lie between them and read.
Those were fantastic times.
Mr. Brummel was a
very sociable type. He was
always merry, and it was
always fun to be with him.”

The Brummels were not sent on any of the transports
from Pilsen. Instead, they went to Terezin from Prague
in July 1943. Once in Terezin, Lilka and her aunt Jana
were sent to work in the woods around Krivoklat. At
that time, Karel Kumpera was camping with his friends
nearby. They were able to secretly meet there and even
to pass along parcels containing food.
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On September 6, 1943, Leo, Gertruda, and Lilka were deported to the
Terezin Family Camp in Auschwitz. During Christmastime in 1943, Leo
Brummel met the Sachsel family there (Hana Sachselova married Karel
Kumpera after the war) and gave them several pieces of “invaluable
advice.” He told them that nobody could last in Auschwitz longer
than half a year. On March 8, 1944 (six months after their arrival in
Auschwitz), Lilka, Gertruda, and Leo were murdered during the mass
liquidation of the Terezin family camp.

After the war ended, the remaining relatives wanted Eva to return
home and study medicine, which she had become interested in while
in England. She came home in the summer of 1947 and then did not
return again until 1960 when she came for the funeral of her uncle
Jan. After the war, some of her relatives worried that the British
authorities might not let her return; after 1948, there was a danger
that the Czechoslovak authorities might not let her leave (despite the
fact that she already had British citizenship). Since the end of the war,
Eva has corresponded with her relatives in Pilsen and as of about 1970
she also began visiting Czechoslovakia on a regular basis. Among her
schoolmates, she kept in touch with Sarka Cerna and Egon Lébner.

In 1955, Eva married Michael Brian Nelson in Birmingham and
after they had children they moved to Bristol. Their older daughter,
Susan (born on June 11, 1958), lives in Bristol. The younger, Gillian
(born on November 19, 1959), lives with her family in Worthing (West
Sussex). Eva has four grandchildren: Richard (18), Kiera (16), Adam
(15), and Chloe (11).
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HANA FANTOVA

(November 18,1823 Plsen = % (larch 19,

1342 Tebica )

“I would walk with her even when she had the star.
We used to ride our bikes to the Zidovdlk pond. She had
the typical Jewish hair, black and curly. I thought that
nothing could happen to me. Nobody ever stopped us.
Mr. Fanta would tell me, ‘you must not associate with us,’
but I would not listen. She would even come to our house
in Tymdlov... and then, in the fifth year, we took dancing
lessons, and she went although she was not allowed to
— there she is in the picture. We would go there together
with students from an agriculture high school. Afterwards,
I would always sleep at their house when there were no
trains or busses going back to Tymdlkov.

She had to learn the trade of seamstress. She sewed
my graduation dress for me. But I do not remember which
shop she used to work for. I learned how to sew from her.
She was helping her mother - they had a shop and they
would tailor clothes there. Sometimes they would sew
into the evening, even on Saturdays.

Everything was taken from them. When I knew them,
they had just a little store on Podébradova Street left. They
were mending shirts. They were not allowed to be employed
anywhere. They had nothing to live on. It was a terrible
disaster. There would be up to three families living in one
apartment. They were not allowed to go anywhere. In the
winter, she probably would go skating. She was cheerful
and social. It was a pity to lose her. She was a good girl.

They arrested and beat her father even before they
transported them. I went to visit them; they lived in the
street below the theater at that time, where the House
of Technology is today. Mr. Fanta had just returned
Jfrom interrogation at the Gestapo. He sent everybody
else out and told me not to tell the others, but that they
would never come back. They had beaten him so badly
and treated him in such a bad way that he knew they
would not survive. But he asked me not to tell them, so
they would have at least some hope. And two or three
days later they had to leave. They were allowed to pack
only twenty kilos. It was terribly sad. We could not do
anything, we could not help in any way.

I would send her packages in Izbica. I remember I
was allowed to send packages weighing at most a quarter
of a kilo. I made them caramel, so they would get some
sugar. Nothing else was actually allowed anyway. And it
was a little package for documents, basically an envelope
clinched with a staple.”

(Mrs. Jarmila Lodlova-Brychcinova, classmate)

Hana was born on November 18, 1923, to
Adolf (born on November 24, 1889, in Horni
Rocov by Louny) and Regina (maiden name
Glaserova, born on January 14, 1887, in Civice
by Plana) Fanta. Her parents got married in
February 1923 in Pilsen. They lived at Nadrazni
Street No. 12, Kopernikova Street Nos. 22 and
25, Skrétova Street No. 36, Prazska Street
No. 16, Saska Street No. 3, and Kramarovy
Orchards No. 6. They had a small tailor shop
on Podébradova Street. Hana’s mother was a
seamstress there. Hana’s father worked as a
shop assistant. When they lived on the street
below the Main Train Station, they employed
a Catholic nanny- Marie Balicka.

In 1935, after she went through the first year
of the First Czechoslovak State High School,
Hana transferred to the Second Czechoslovak
State High School in Pilsen. She was supposed
to leave the institution on June 20, 1938, but
did not actually leave the school until the first
semester of the following school year.

She was among the brightest students. When
she was expelled from school, she first trained
as a seamstress and later helped her mother
with the sewing at their shop. She was friends
with her former schoolmate Jarmila Lodlova
from Tymakov. The class graduation party in
1941 took place in part in the pub run by her
friend’s parents.

On January 22, 1942, Hana Fantova and her
parents were transported to Terezin (S 35,
S 36, and S 37).

There were a total of nineteen transports that
went through Izbica between March 13 and
June 15, 1942. These transports carried a
total of 18,395 prisoners. The Fantas arrived
on the second transport from the Protectorate,
i.e., even before the displacement of the local
Jewish Polish population. More than 3,000
people died in the ghetto as a result of bad
sanitation, living conditions and lack of food.
We were not able to determine the fate of
the Fanta family from available information.
If they did not die in the ghetto, they were
murdered in one of the nearby extermination
camps - Belzec or Sobibor.
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Friends of Jews Are Enemies of the Nation
the Same as the Jews

Unfortunately, there are still many people
among the members of our nation who cannot
be convinced that the primary guilt for today’s
war and the economic hardship of all nations
and especially of our nation lies with the Jews.

-
5

oo These people, who are indifferent to their own

0‘ ﬂe:g‘-‘“&mkpf BQSGCQA (The; /\V Jellow citizens, even weep for Jewish intruders

At daylciwg (QSO"\S n s ko, Cero when they are being punished for their criminal
40 the [(eft her 3 ! activities.

These Jew lovers maintain contacts with
Jews out of ignorance or even deliberately. They
are helping them and therefore they breach
regulations and bans that have been issued to
Jight the Jewish influence and to bar Jews from
activities directed against the Reich as well as
our nation. Naturally, even Jew lovers must not
act as they wish but instead must conform to
regulations issued in the interests of society. If
they do not want to obey these rules, they must
be dealt with in the same way as the Jews.

A Jew lover is an enemy of the nation, the
same way that a Jew is, and will therefore be
sent where the Jews are sent. The life of the
nation must be purified and that is why mercy
or compassion is not appropriate.

Our ancestors used to say: “Wherever
\ ¢A Someone wants to go, lets help him to get there”

't 3. and therefore we will deal with Jew lovers the
( f&:l/’ ¢ ?0”0( Cﬂ.ﬂed Zldo‘ft)a( way they want us to deal with them, i.e., in the
[LS E{Vl“:'ovo» i§ o 'H4Q l W/ same manner as the Jewish exploiters. Kb.
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S Sradle The small town of Izbica lies about 20 kilometers north of
- # Zamo§¢, near the road leading to Lublin. Until World War
T el Pl v oy 11, Jews formed the majority of its population; today there
e 18.11.1075 aren’t any. By the spring of 1943, all of them had perished,
W 2 some in gas chambers in Belzec or Sobibor, others gunned
—:'-—-__.___ﬂ__|_ e ,_' AP R — down either right in the ghetto or on the edge of mass
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- i : f,: ES|ch age ‘]Q“"1i,-,.f~;~k ! A |"‘=“‘|‘:d‘-:§._t” i of 1941. The camp was divided into two parts: one for
: Junaime des Gemeldes || epensberit L2E —.__'_3' o 2% Do 93 ! prisoners selected from arriving transports and working
‘ Vor- und Au 1ok L&tnant LES 'Ei‘-; B obews as the service staff, the other for murder. In the first
i ) Wahla%.uv;méhﬂ Zame Ok ‘E‘ c = phase there were three gas chambers that were filled

{ with exhaust fumes from diesel engines. The process of
e GRS & LA 2 \{ L L extermination was put into full operation on March 17%,

‘lm{-no a piijment

B _- T - : : , 1942. The camp security guards consisted of about thirty
¥ (2} v i : (¥ et e . - SS members and about one hundred Ukrainian warders.

‘5,’7 PP ,,;: y ,/;{ Gtk ’( 1 Karl Alfred Schluch, an SS member who spent 16 months in Belzec describes what went on further
& Do ¥ Lowe tinalsledig) .~ f inside the camp: “A work commando [work detail], directed by a capo and supervised by two or three
—{\ar- ‘zunamﬁs ?: gyobodna: | © #df‘ff‘fé*’—' hweis L \ Germans from the camp, carried out the processing of the transport. During the procedure we told the Jews
E, jméno ﬂ_im il ; i 5° 5;g1isbﬂfl!'¢r5cmﬂsn?.c el n' ! i that they had come there for redistribution, but first that they were going to have a bath and be disinfected.
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| ?'1_:' 4 da lﬂ"‘f ausgesient children. When they left the changing room I took them straight to the gas chamber. I believe I made their way
‘ 555 wurde am easier — I had to use words and expressions that convinced them that they were really going to have a bath.
f{ri 2 < | The Jews entered the gas chamber; the Ukrainians locked the door securely. Then the gassing engine was
222 ok ke ‘ started up. After five to seven minutes — I'm estimating the duration, though — someone looked in through a
B .‘5‘; W ‘:"w;‘w‘ ! peephole to see if everybody was dead. After that, the rear door was opened and fresh air was let in. When
282 skyidiat (6 hanski ‘Fgmm ‘ the chamber was aired out, the commando led by its capo began to drag the dead out. The Jews were very
wEz C': g G ‘f 'lp & @ closely packed in there. Therefore they weren’t lying on the ground but were intertwined. At least some
=:; dén dne 2 ' bodies were dirty with excrements and urine; others were partly covered with vomit. I could see a blue tinge
B12 vy ;’,f:’_:?.". e ‘ on their lips and tips of their noses. Some had their eyes closed, others wide open. The bodies were pulled
il kde? j—-:“'—"_ ! out of the chamber and searched by a “dentist” who stripped them of gold teeth and rings. They threw these

= E"; ; ssinhahers : ; d ' things into a cardboard box which sat a ways off. Then the bodies were buried in mass graves.”
EE"‘ Unterschrift des 1"?”“‘“"?‘“5_‘ ! ! Beginning in December 1942, and over the course of 1943, the mass graves were reopened and
EL Fingezogen A - o Podpis majitels el :‘ the bodies exhumed and burned. After that the camp was disassembled and the remaining roughly six
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MIRKD LAUTERSTEIN / Lansky

(Ju.[y Lq" 1313 Pilsen
- 1996 Plgen)

Mirko was born on July 24, 1923, to
Hugo (born on October 14, 1888) and
Anna (maiden name Kuralova, born
in 1892) Lauterstein. He had an older
sister, Helena. They lived on Jungman-
nova Street and Havlickova Street. His
mother’s father lived with them, too, and
the family took care of him. His father
worked as a salesman for the Stolwerck
Company.

In September 1934, Mirko entered the
first year class of the Pilsen high school
(the same class as Eva Brummelova,
Hana Fantova, Hana Porgesova, and
Egon Lobner).

“At one time I sat in school next to Mirko Lauterstein (his
nickname was ‘Mirko All-Rock’). He lived at 21 Havli¢kova
Street. His father was a salesman, his mother — well, she was
a classic mama type; it was a mixed marriage. I visited him
several times regarding our studies; he liked bicycle riding — he
had a racing bike with a gear shifter, which was not common
back then - so he came a few times to our community of Zbtich,
supposedly just going for a ride, as he would say. After the
war, sometime at the beginning of June 1945, I wanted to visit
him but their name was not on the doorbell and a man from
the building told me that the Lautersteins ‘moved out’ during
the war — and even that is not so clear because somebody
told me later that he saw Mirko with the Star of David on his
Jjacket.” (Mr. Vaclav Bruber, classmate)

“I met him with his daughter after the war - it was at Solol
II, where people used to go back then. We did not talk but I
did recognize him because he had not changed at all. That is
where I found out that his name was not Lauterstein anymore.”

(Mrs. Jamila Bartuiikova-Kreysova, classmate)

“We met when my husband was supposed to serve as
a military ‘intern’ in Cheb, but he ended up in the Pilsen
Military Hospital instead because of the veins in his legs.
They gave him an office job there because he knew how to
type — he was an excellent student, he had straight A’s in
school. He wanted to study at a university but they closed
them down...

Towards the end of the war, he spent some time in
a concentration camp - Postoloprty — where he painted
machinery. He managed to escape from there. I did not even
tell my children that he was a Jew. They found that out from
their dad’s school reports when they wanted to know how
good he was in school. I did not want to burden them with
it. Indeed, at the time I married Mirko, my acquaintances
reproached me because of his Jewish origin.

In order to be able to claim some activity during the
communist regime, my husband was a member of a tourist
committee [and I was a member of the Youth Union]. This way,
we were at least able to travel to some neighboring countries.
Our youngest son subsequently moved to Germany and that
was yet another slap at the communists. “

(Mrs. Dagmar Lanska, wife)

e
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Mirko was able to finish his studies
without interruption and graduated in
1941. He worked in the Tfemo$in paper
mill and until 1944 at the Skoda Works.

According to the Terezin memorial book,
Mirko’s father was summoned to a labor
assignment (transport AE 2 from Prague
to Terezin) on February 4, 1945. He was
liberated at the end of the war in Terezin.

After the war, Mirko changed his name
to Lansky and became a member of
the Freedom Fighters Association. He
married his wife, Dagmar, in 1949. They
had three children. Mirko Lansky died
after a long illness in 1996.
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Copy

Administration of the Jewish Register Office
Smetanovy Sady No. 5
Telephone: 1971

Reference Number: 153-1V/41

The undersigned Jewish Register Office confirms
that Helena Lautersteinovd, born in Pilsen

on September 7, 1919, and her brother Mirko
Lauterstein, born in Pilsen on July 24, 1923, both
children of Hugo Lauterstein and Anna, maiden
name Kuralovd, were not registered in the Jewish
Birth Register when they were born. They were
not of the Jewish faith in 1935 and they have not
converted to the Jewish faith since.

Rabbi Erich Weiner

April 7, 1941
Stamp: Jewish Register Office in Pilsen
Fee stamp - 3 crowns

This copy is identical to the one-page original
or verified copy. The copy cost O crowns.

November 17, 1942
Stamp of the District Court in Pilsen
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Copy

District National Committee
in Falknov nad Ohii

Falknov nad Ohri, September 26, 1946
Reference Number: 1006/46

Certificate

Based on the submitted certificate from the
District National Committee in Pilsen, issued
by its Legal Department on June 14, 1945,

No. 145/45, we certify that, based on the
concluded investigation, we have not_found
anything objectionable in the political activities,
or the behavior during the German occupation,
of Mirko Lansky, born on July 24, 1923 and
that no objections are raised regarding his
national and political reliability.

For the District Committee:
Srom, in his own hand

Stamp of the District Committee
in Fallkknov nad Ohii

Fee stamp - 8 crowns
Stamp of the District Committee in Falknov

This copy is identical to the original.
It consists of 1 page and an 8-crown fee
stamp is attached to it.

Office of the District Committee
in Falkknov nad Ohif,

September 27, 1946
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Cpis,

Okxresni Ndrodni V¥bor
vée Felknowve& nad Ohf{

Falinov n.':.,dna Eﬁiﬂifi l%t

8i{s.jedn.: kL &.j. 1006/46

Osvédéendi.

Dle pfedlofendho osvédéeni Okresniho rArodniho v¥boru v Flzai,
vydsného dne 14. &ervns 1945 ,N.V.prdv.odbor &is.145/45 se osvédiuje, Ze
podle provedendho Setfeni{ mebylo proti

Mirku L 4dns kénm,
narozeném 24,7. 1923 v jeho politické &innosti a chovAni za némecké ocku-
pace nic zAdvadného shleddno a Ze neni nimitek proti jeho ndrodni a
rolitickd spolehlivoasti.
7a Okresni ndrodni vybor :
razitko
Okresn{ ndrodni vibor

ve Falknové n.O. v.r. Srom.

68



CLASS VB,

KBTI INRACA FRor Bno-kefiowe pos (Praew). ZBAkA

Josgr eren NYTAN 3*%%(49&0\’5 Ba e N‘StN
+XCerna” Theen Toon Poiicavr (Pusen) G XFAVTOWN (TANA B on
PWKSEN. FNT J&( Fro1t PLsew, ‘&?( CRUBER VAAY FRon 280k . §H HEWE
M)Tomw PiZOf'I UZHOR D (PILSEN), BHOLOUBLOVA (EToscAVA FROM PULSEN

40 Hocy ﬁZOSLf‘\\) FRo PUEN. A1 HEDNA LARGL PROA PILSEN, (7 LA
vaper FRon AU, 13 JOHOT RUDOLE PROR IBLKE HYEDILE (RIELSEN~ DOWRRAUCA).
44 LN&TGQSTGM (URKO PR RLSEN. (5K Lobeovh” A A
Foof DLM(E HPADISTE (Cr ey ) u*td%m EGON TRort VILSEN.

3, 16E(R RosLAv Fro PULSEN. 48, nocuwec dAosLAY TR0 KoREl, 18, NEBESAR
AN FRXT NERESTUE (RLSEW), 7_0( NOVY  VRATSLAY FRe? Plspw,

21 'PE(-KOVR NROCAVH 't-—‘Tm'p;V? F‘QO('\ TENAVA (?fLSEN) i PBSEn

MZDSLN/ FRe Pusen, 23 618K JEC FRon RASY, 24 TRoHsEA LADAIR
ot Py, 25,2 mw RO PeDLOKLY, LOCTCAVY (msem) 26, SOUGEL JaN
FRon TILSEN . Z} CRARA FIROSLAV  Frorl PluseN (DFSt NA) 28, STKE:\c JAROSLAV
FLOM BUKOVEC, 29, XMHA SKPCA FROA NOVA” KT, %, SucHy dA?.OSLAV Feea
CHRRSE, 31 8¥iozh (AZOSLAV FROAT PILSEW. gz}(/Scolw FRAVTGEK, Feort PULSEN
(0JE20). 33(&0“: JAN Front ortopio (Pused). 3¢, D aRasLAv Faen
LENCE (PLSEV). 3§, STEFAGR LADSLAvV Fron PULEN. X SCUER ANLE Then
PULEN (Sermce ), 37 SucH JAROSLAV FRO ZDETrSCIe (PLSER) ~DOUBRAVKA).

37k TEBCA JIET Fron opezh. 3A,VACEK viaDi17 FroOl PISEN— DoaBRAVKA .

ko, VAUBERA MT(ROSLAV FRox1 DoBTAT (PILEEN). &4, VABS 4@ Feoa BN -

@, voLKOvk ARAE FRoN PLASY. {3, VUBA Iefzet FRan DRUSTOA T &) bitDTARNOuA
BotaeA Feorl PEEN, ¢S, &&{ngr,‘( JAResLAY Fror1 MERANY C?fcsew SEvRIANY),
&6, ZAWITCOVSLI JATOSLAY P@on PLsen,

STe  pOFESSO Ucius K

( Q.‘S stdents remained ) Hffzté‘zoonl T;)‘ACHG(Z .



§ QW
E@N LOBNE& ~ Decemirr 30,1983 Valo AH-; lCaICForm'A)

Egon was born on February 24, 1924, to Emil (born on April 26, 1897, in
Hefmanova Hut by Stfibro) and Josefina Klara (maiden name Koserova, born
on November 23, 1897) Lobner. His parents married in May 1923. Their
second son, Vilém, was born two years after Egon (March 13, 1926). They
lived in the House at the Red Heart that stood on today’s Republic Square
in Pilsen. Later, they built a villa on Schwarz Street (No. 50). Egon’s father
imported exotic foods and other specialties (his company was named after
its original owner, R. E. Erben). In addition, he also serviced two hundred
gasoline stations in Western Bohemia and was a member of the Jewish Com-

o ( on +hae [CQ) and \/“[ém munity and the local Zionist Organization. The two children grew up in a
. . , bilingual environment - their parents alternated between a Czech-speaking
vith theic mother &}m" ZETN and a German-speaking nanny every other year.

In the beginning of the
1934/35 school year,
Egon entered the first year
of the Second Czecho-
slovak State High School
in Pilsen. He studied
there for four years with
outstanding grades. He
was a leader of a Boy Scout
troop called Stopa. Egon
dreamed of becoming a
diplomat. In 1938, he left
the school in accordance
with his father’s wishes
and began studying the
more practical field of
mechanical engineering at
a vocational school.

“He was open and merry, he had a sense of humor. He enjoyed reciting —

he always did it with such enthusiasm! One time, professor Devetter as- “By May 1938 we were
Iked him to recite a poem called “The Storm.” Egon was holding the boolk getting ready for war
and when he read the line ‘Let his little boat run like a _fox on the heavy and my dad insisted
waves to...,” he gestured the movement of a boat with his hand. You can that I change schools.
imagine how hard we all laughed.” While his insistence

(Mrs. Jarmila Bartuiikova-Kreysova, schoolmate) that I train for the

. engineering profession
“Lébner was an ambitious boy. Once, I forgot my math homework and  g5yed my life many

thus had to finish it during a recess in the bathroom — we had a chest  {imes over, I bitterly
there where I was able to write. He was lurking behind the door and then  registed his snuffing
he went to tell on me. Well, he simply wanted to get straight A’s.” out my educational

(Mrs. Bohumila Wildmannova-Cervenkova, schoolmate) goals and prOfeSSional

“He was a smart boy, very smart! I sat next to him in German class and  dreams.

he saved me. His German was perfect. And he also spoke very good — (Egon Lébner)
what is it called? — Hebrew! He would read to me from Hebrew books and
he also knew French.” (Mr. Karel Kabat, schoolmate)
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Josefino Lgbnemvo:

“My mother was terrified and wanted to leave as fast
as possible. My Dad thought it was not going to be
so terrible. He was wrong and she was right. But the
decision went his way. [...] Mother was ready to go with
my brother and me. She threatened that she was just
taking the kids and leaving Dad behind, but finally she
decided not to do that.” (Egon Lébner)

Parends




Tn 439 B LSbner Family
ool 4eir ok piano
(oc well below their wor+h.

Emil Lobner >

Partner of A. Erben Company. Pilsen,
July 15, 1939, Pilsen
Stamp of the District Office of Pilsen
Fee stamp - 5 CZK

To: District Office of Pilsen

[ am requesting approval for the sale
of a truck owned by the Adolf Steiner
Company in Marienbad, Praga A.N.,
puilt in 1930, four-cylinder, bore 75,
upstroke 1 10. 14 HP, serial number

. N 24718, No. 88.226; the urchase price
Emcl L—Obﬂef b P

was approximately 50,000 crowns.

The buyers are the married couple
Josef and Marie Diirs, employed in the
carrying trade, 23 Zabelska, Pilsen in
Doubravka.

The sale price is 9,500 crowns + 3%
sales tax. Due to my credits with Adolf
Steiner, Marienbad, I am entitled and
have been authorized to sell this car
and therefore to partially cover my
credits.

[ am also attaching my letter to the
Gestapo in Pilsen regarding this same
subject. I request that you approve My
application and return the enclosed
documents.

Faithfully yours,
Emil Lébner
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Egon’s relatives from
Carlsbad and Marienbad
had to leave the Sudeten-
land when it was occupied.
They came to Prague. In
April 1939, Egon’s uncle
Walter was identified as a
member of an illegal anti-
Nazi organization and was
jailed in Terezin. Egon’s
younger brother Vilém left
the country in December
1939 and went to Pales-
tine. Beginning in 1940,
Jews were not allowed
to attend high schools.
Egon continued meeting
his friends — most often in
the KriZikovy Orchards. In
the fall, he began working
in a factory that produ-
ced airplane parts but
he was eventually fired
when it came to light that
he was a Jew. Later, he
worked as a draftsman for
an electrical engineering
firm. The Lobner family
moved to 18 Kollarova
Street. Their house later
became an officer’s club of
the Luftwaffe.

“There were two bro-
thers named Mizel in
Pilsen. Their job was
to find suitable apart-
ments for Nazis moving
into town.”

(Egon Lobner)



“Three weeks later our names were being called out throughout
all the men’s camp in Birkenau. It was Walter who had arranged
with the Camp commandant of Janina to find his brother and
nephew among the new arrivals from Theresienstadt. He was
half lucky. They found me. A few days later I jumped from the
truck into Walter's arms. It was a remarkable reunion after five
and one half years of separation!

I found the second Walter quite different from the first Walter
that I had known before the war. He was strong. He was tough.
He appeared in his white coat of a physician. He was second in
command after Dr. Erich Orlik who headed up the infirmary
(Krankenbau) in Janina, a small coal-mining side camp of
Auschwitz owned by I.G.Farben, west of Krakau. The SS called it
»~The Grube der guten Hoffnung®, the Mine of Good Hope. Walter
immediately spoke to the camp Kommandant on my behalf. I
was excused from the deadly work in the mine and assigned
to the ,Schlosser” detail working on the surface, repairing the
wagons that carried the coal and doing hard work of carrying
railroad tracks and shoveling coal. Walter helped me in many
ways. He gave me extra bread to eat and admitted me for a few
days into the infirmary to recuperate from the hard work.*

(Egon Lobner)

On January 18, 1942, Egon,
Josefina, and Emil Ldbner
were taken to Terezin. Egon
worked there in the technical
department helping to design
the ghetto’s water system. He
lived in room number 127 (L218
Jugendheim). He studied there
at an “underground university,”
acted in plays, was a member of
the Hechaluc Zionist movement,
and also helped at the hospital
(working in an organization
called Yad Tomekhet, where
Fredy Hirsch [a prominent Zionist
youth leader] also worked, he
helped look after old and
abandoned people).

Thanks to a contact with a
member of the Jewish self-
administration, his father got
a job at the so-called dispatch
department — he would receive
bread from the nearby bakery
in BohuSovice and pass it on to
Terezin storerooms.

On September 28, 1944, Egon
and his father were deported
to the east. Transport Ek,
consisting of 2,499 persons,
arrived in Auschwitz the
following day. During the en-
trance selection process (Durch-
gangslager Bllc) about 20% of
the healthy men and women
were selected for work. The
remaining 80%, approximately
2,000 persons, were Kkilled in
the gas chambers of Birkenau.
Among them was Egon’s father,
Emil Lébner.

Three hundred seventy-one

persons from this transport
survived to the end of the war.
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On October 19, 1944, transport
Es with 1,600 persons was sent
from Terezin to Auschwitz. One of
the persons in this transport was
Josefina Lobnerova. During the
selection process, 173 men and
169 women were selected for work.
The remaining 1,158 men, women,
and children were killed in the gas
chamber of crematorium No. III
in Birkenau. There is no way to
learn more about the fate of Egon’s
mother. But one thing is certain -
she was not one of the 51 persons
from this transport who survived to
the end of the war.

Shortly after his arrival in Auschwitz,
Egon met his uncle Walter in the
auxiliary camp called Janina. They
were part of the long death march to
Gross-Rosen. Once they got there,
each was assigned to different
work. On February 14, 1945, Egon
was transferred to Flossenbirg in
Bavaria. Thanks to his mechanical
engineering education, he was able
to work there as a controller in
the Messerschmit factories. The
camp was liberated in May 1945 by
General Patton’s army.

“"We spent another three weeks after January 18, 1945 on
the death march to Gross-Rosen. On the march everybody
had to take care of himself. We tried and managed not to get
separated. However we became separated in Gross-Rosen
where we volunteered for a transport of ,Schlosser's”. While
marching naked past an SS-doctor Walter was recognized
and yanked out from the line of volunteers. We did not see
each other for another five months, each of us undergoing
severe hardships in different concentration camps.”

(Egon Lobner)

Fread priznecs feom Rossepberg.
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“l made an illegal trip to
Paris, where I applied at
the British Consulate for a
visitor's visa to see my sick
brother in Jerusalem.”
(Egon Lobner)

Eqon with his brother
Vildm in Palestine

“I did attempt to restitute my parent’s property and my own health. I
was not able to repossess items that they hid with non-Jewish people
in Pilsen. People just would not want to return them. I got back my
citizenship, undid my expulsion from school, collected some monies
in father's accounts and returned my body to better health in a
sanatorium. The returned property constituted family photos and
legal papers deposited with my father's attorney. I did not bother to
reestablish my father's business and I had to sell our house because
the mortgage payments far exceeded my income [...]

I fell in love with a young refugee woman from the Carpathian-
Ukraine. I helped her and her sister to escape across the border
into the Deggendorf Displaced Person Camp in Bavaria. When the
US Army withdrew I went through a ‘war graduation’ and escaped
across the border because Plzen‘s mayor Hrbek was after me for
having insulted him by calling him before his subordinates an
anti-Semite. I joined my girl in Deggendorf where I became a teacher
and secretary of the Zionist organization. When my girl left to join her
nearest of kin in Buffalo, New York I gave her my school certificates
because 1 had applied for Foreign Student Scholarship with the
B‘nai Brith Hillel Foundation in the United States.” (Egon Lébner)

When he returned to Pilsen,
Egon first finished his high
school studies and then in
December 1945 went abroad.

In 1950, Egon married Sona
Sajovicova, also a war sur-
vivor. They had three children
- Gary (1953), Ben (1955),
and Mindy (1964). They
settled in the United States,
where they received their
citizenship in 1952. Egon had
gradually fulfilled his dream
of working in the field of
diplomacy. On top of this, he
became a respected scientist
in optoelectronics. He spent
most of his professional
career with Hewlett-Packard.

e
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“The School of Engineering
at the University of Buffalo
was not what I expected.
With the assistance of Albert
Einstein, I was permitted to
switch to the College of Arts
and Sciences and enroll in
Physics major.”

wafe Soran.

(Egon Lobner)

4966 — Leavey for +the USH \
1950 - Earns Bachielar's clegree ot +he Uniersity ofF BuFfalo
1954 - Moves Ao Bufdalo ko Boston
1955~ Eams Ph.D. degree (Princeton)
1955 -6 - namber‘ of -the DM‘DPWCV\"‘ Center
4953 - Thg beginning of optorlectvonics = he comtrbutes o the process
of its asceptance a§ A SciRnHifc disdpline
A3 ~76 - Tescey 0% Prneton <akes over -the IKnolts Stornge
Light Awptifier Prosec:(', iwolved i e semiconduckor
revolution and LED dliocleg
1934 - floes o CaliFornia
1934-F6 - Atade Lo Sdene and Research af the U.8. embossy in Russion
18305 — Works Lor Hewlett— Rockarh i Sikon Valey, collaborates 0
+the Hronsfer of upp(‘.cq%:ms of optoelectdnics +o medicing

ES‘:”' Lébaer hos?ai‘?n{ed rore. o GO IMRITHONS tventons
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trugt s plciure
e,
salt-light equipment
arched overhdiud, he asked, “Did vou
ko that one of your lights s bluer
than the other?” The photlographer,
Instantly concerned, wanted (o know
more. In the world of cameras, blue
light is bawd.

Tt iurns out, of course, tht early in
his richly varied career Egon was the
first researcher io measure changing
calor in photo flash bulbs, “You're prob-
ably one of the few people in the world
whao could spol this,” said the photog-
rapher, awesiruck.

Egon, who is the counselor for sci-
ence and technology at HIP Laborato-
rles, has away of astounding people.

The constant whirring of his mind
s produced nventions of his own—
he haolds more than 40 patents—and
stimulated other membsers of the tech-
nical staff at several companies.

Egon has been characterised as “a
highe-risk guy” who works ot the [ringes
olan emerging field—or preferably 10
emerging fields at ocoe time, In his con-
stani pursult of the unknown, he's not
afraid to“win a few and lose a few.”
soys longtime associate Paul Greene
of HP Labs., ()

He adds that Egon “is o great inven- ] \ ’ e
tor, one of the few peaple who can Wil L ':H‘ 1A%

capture on paper the essence of nn B RTIdE

Invention.” Often Egon s Inventing a b = ~ - :']"iq't"'ﬂ
new technalogy: semething that s P ] HH ":H
pessible but hasn'Lyel been done. i el el or =

For 25 vears Egon was a ploncer
risearcher in the field of oploclectron-
s, both in the generation of Hght and
oplical sensing in solids. On record. he
wikss the first 1o use the term “optodlee-
Ironics” (see page 26),

But that's just the first part of the
stury. The citation which accompanied
his election this January as a Fellow
of The Institute of Electrical and Elec-
tronics Engineers (IEEE] reads:

“For contributions looploclkectronic
malterials, devices, and networks, and
for transdisciplinary research across
lifie, social and compuier sclenees.”

“Transdisciplinary” ks another
Locbner-calned term and one dear (o . = allof
Egon’s heart. He firmly believes—and Egon Loebner, a ploneer in oploslectronics, holds an aray of loday's showy light-emifiing
has proved it repeatedly—that pre- dipdes—descendants ol early LEDs thal couldnl be sewn in daylight.

MARCH-AIHIL 1050 26
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“27 members of our
family did not survive
the Holocaust - my
father, mother, a
younger brother she
was pregnant with,
aunts, uncles, cou-
sins. My uncle Walter
andmybrotherVilem,
who committed sui-
cide in 1953, and I
remained.”

(Egon Lobner)

Egon’s sons Gary and

Ben live with their
respective families in
Palo Alto, California.

They are both managers
of information techno-
logy companies.

Mindy Lobnerova is a
physician and lives in
Minnesota with her two
sons, Alex and Joshua.

Egon Lébner has spent
his life giving testimonies
about his experiences
during the Holocaust.
Shortly after the war,
he participated in court
proceedings against a
member of the SS who
was a guard at the
Auschwitz camp Janina.
Egon did some private
investigation trying to
figure out why the Allies
did not bomb Auschwitz.

On December 30, 1989,
a few hours before he
died, Egon still managed
to write a letter to Vaclav
Havel, the new president
of free Czechoslovakia.
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TEREZIN’S BREAD TELLER
Egon Lobner

On January 18, 1942, Emilek L. became ghettoized in Terezin. He
was the 7,771st Jew from the Protectorate of Bohemia and Moravia to be
imprisoned in this three quarter square mile, walled in garrisoned town
which had became an involuntary ,Jewish Ghetto“ on November 24, 1941.

Unbeknown to the Czech Jews setting up the Ghetto at that time,
Deputy Protector SS Obergruppenfuehrer Reinhard Heydrich (chief of
all but the municipal police in the Third Reich, as well as chief of its
Foreign and Domestic Intelligence) had met on October 10, 1941, with his
SS subordinates at the Prague Castle to establish the so called Ghetto
Terezin (also known as Theresienstadt) as a temporary concentration
camp for central and west European Jews before their shipment to the
conquered eastern territories where they would face mass extinction.
According to the records of Heydrich's October 10 meeting in Prague,
Terezin would eventually become a model settlement for Germans.
Indeed nearly 87,000 Czech, German, Austrian and Dutch Jews were
deported between January 9, 1942, and October 28, 1944 from Terezin
»to the East.” Of these, less than 3,000 survived the end of World War
II. The number of prisoners who died in Terezin itself was recorded on
August 31, 1944, to be 32,647. These plain figures belie the Nazi claim
for Terezin to be a ,ghetto paradise” and ,spa,” even though a majority
of the prisoners died in bed. They succumbed to digestive disorders,
malnutrition and respiratory diseases and unlike prisoners in other
camps, were privileged to receive a decent burial. Their individual and
mass graves are there today.



At the time of his arrival Emilek was 44 years old. He was accompanied by his
wife of eighteen years and their seventeen-year old son. Each of them brought with
them the allowed 110 pounds of belongings, most of which consisted of a month's
supply of food. The rest of their belongings were left in their home in Pilsen. Each
piece of furniture, clothing, tableware, knick knack, utensil, tool and every piece
of property such as shares, life insurance policies and bank books had to be listed
on forms which were turned in to a gun wielding SS officer upon arrival at the
Rifle Association Clubhouse, which was the collection point of the to be deported
Pilsen Jews. Under the watchful eye of the officer all the listed belongings were
signed over to the Jewish Resettlement Administration, an SS owned bureau which
financed the destruction of European Jewry. Emilek, a prominent and well regarded
businessman, knew better. Instead of turning over his cashable valuables, he burned
them. But prior to their destruction he deposited all of their serial numbers with his
non Jewish attorney. It worked. The SS never found out.

When, way before the deportation, Jews were deprived of white bread, meat, egg,
dairy, poultry and coal rations, Emilek sold his car to a Czech butcher, and his wife sold
her piano to a coal merchant. These below the table deals provided them with rationless
meat and fuel for many months. They joked that they ate the car and burned the piano.
On the day that Emilek left his home he showed his defiance by placing a night pot full
of urine in the middle of the living room, carefully locked up the apartment, and an
hour later handed the keys to the SS officer at the Rifle Association Clubhouse.

Upon arrival in Terezin the men were separated from the women and children, to
be housed in separate military barracks. For many months most of the families were
not able to see each other, except for those who were reunited prior to the dreaded
deportation ,Eastward.”

A few weeks after arrival in Terezin the food supplements brought from home
became exhausted and an irritating and aching hunger set in. It drove some to
steal. Many women of all ages succumbed to prostitution with men on work details
in women's barracks. Fear and uncertainty also intensified the sex drive when
cohabitation was forbidden and punishable.

There was a scramble for work and positions which would protect one and
one's family from further deportation ,Eastward® and/or provide opportunities for
supplementing one's starvation diet. The struggle for survival took on many forms.
Thus jobs in the kitchens and bakeries provided additional food by misappropriation.
The word stealing was only used when prisoners deprived each other of their meager
possessions. This happened very seldom. Other types of illegal appropriation were
called ,sluicing.” This euphemism derived from the German designation of the place
where incoming transports were searched and many of their belongings taken from
them. It was called “Schleusse” in German, a metaphor for the passage of human
beings from civilian to prison life. While sluicing from the kitchen or bakery deprived
other prisoners of their full measure of provisions, it was accepted as a way of life
in a camp where the strong took advantage of the weak in a callous and desperate
attempt to prolong life and avoid starvation.

There was a second way of sluicing that did not deprive fellow prisoners of their
allotted rations. This was stealing from the SS. It was very dangerous, and severe
punishments were meted out to those who were caught. Those who were not caught
by either the Czech gendarmes or the SS guards were considered heroes by their
co prisoners. Examples of such stolen goods were tomatoes and potatoes taken by
those who were privileged to work in the fields outside the Ghetto that supplied
vegetables and fruit for the SS kitchen.
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The other kind of jobs that were highly desired were those that were designated
essential and that provided a protection from being included in the next transport
~Eastward® (called nach Osten in German). Such jobs were those of certain needed
skills in carpentry, engineering and also assignments close to the top echelons of
the Jewish Council of Elders which administered the camp in strict obedience to the
orders of the SS Commandant. Many high placed appointees within the administration
exercised de facto powers of life and death over the other camp inmates.

Emilek was very fortunate to secure for himself a very special job. He was
appointed by Mr. Schliesser, one of the elders, to a low ranking job of Terezin‘s Bread
Teller. Since not all the bread could be baked in the Terezin bakery, somebody very
trustworthy had to be responsible to receive and certify delivery of bread that was
shipped by truck into Terezin from Czech bakeries in the nearby Czech village of
Bohushovitse. That became Emilek's job only a few days after his arrival in Terezin.
The Bread Teller's job consisted of counting every loaf of bread that was unloaded from
the truck and received by the storehouse manager in the half a dozen warehouses
scattered throughout the town of Terezin. The Teller signed the shipping papers for
the bread truck driver and in turn received a receipt from the warehouse manager.

Emilek, who was of short stature, less than five and a half feet, found it difficult
to climb into the truck. As a Jew with a yellow Star of David on his coat, he was
not allowed to ride in the cab. Only the Czech gendarme sat there. Emilek could not
leave his post for a moment. He was fully responsible for the proper delivery of most
of the bread to the Ghetto. His life depended on the proper count.

Why was Emilek so fortunate to get such a unique job? The first 1,300 men who
set up the Ghetto were volunteers. Nearly all of the Ghetto builder leaders, approved
by SS Sturmbannfuehrer Adolf Eichmann (then head of the SS Jewish Emigration
Post), were prominent leaders of the Prague General Zionist Organization. This
included Mr. Gora Schliesser, who became the Elder in charge of the Administration's
Economy and Supply Department. Emilek was among the Zionist leaders of the
provincial city of Pilsen. Mr. Schliesser knew him well as an ardent Zionist and
trustworthy businessman. That is why he appointed him to the job of Bread Teller.

Bread was the gold of Terezin. Besides its life sustaining function it was also
the medium of exchange. One could purchase almost anything for a loaf of bread. It
was, together with the illegal cigarettes, the currency standard in the Ghetto. Each
third day the inmates received their bread rations. Workers received half a loaf,
nonworkers a third and old people a quarter. No wonder that Emilek's job of being a
Bread Teller resembled the job of bank teller, and bread delivery vehicles were treated
as armored cars. During unloading of the bread, Emilek was obligated to count aloud
each loaf. The counting took place in the Czech language so that the Czech gendarme
could follow and check the total count when the unloading was completed.

Over a period of several weeks Emilek succeeded to work out a system by
which the actual number of delivered loaves exceeded by about six the official
count to be delivered by the Czech baker to the Ghetto. When the truck arrived,
the driver whispered into Emilek’'s right ear (Emilek was deaf in his left ear)
the number of excess loaves he was bringing that day into Terezin. Emilek then
carefully watched the gendarme. When he thought that the gendarme became
inattentive to the monotonous droning of the long count, he miscounted. He
would repeat the same number twice or even three times. Thus he would count
43, 44, 45, 46, 46, 47, 48, 49, 49, 50 and so on until the correct number of
excess loaves passed onto him by the truck driver became unloaded. In this way
additional breads, which did not have to be accounted for, reached the warehouses



of the concentration camp. The excess breads, which this resourceful teller
undercounted into the Terezin Ghetto, were then divided between the warehouse
manager and Emilek, who came later, usually when all was quiet during the noon
break, to collect his share.

The most remarkable part of this true story is that Emilek did not use his windfall
of bread riches for personal profit. Naturally he kept his wife and son from slow
starvation. But the greatest portion of this undercount windfall was given free and
without obligation to needy friends and strangers alike. Emilek became a one man
social agency that kept over a dozen people alive for a very long time. One of Emilek’s
sclients* who received a regular bread supplement was his 80 year old high school
professor, Vlastimil Kraus. After the war, Kraus, an ordained Rabbi who gave up his
pulpit to become a teacher, returned to Pilsen where he died a free man a few months
later. He told me that besides Emilek's bread gifts, what kept him alive was a strong
desire to outlive Hitler. Emilek would ,adopt” a young mother from Berlin and bring milk
to her sick baby lying in the attic on a little bit of straw. And there were many others
who received sustenance for months and years. They were known only to Emilek. Some
may have survived but most, I am sure, did not. Neither did Emilek.

A train carrying 2,499 men, comprising transport EKk, left Terezin on September
28, 1944. In one of the cattle cars were Emilek and his son. ,Destination unknown*
turned out to be Auschwitz. Even though he knew he had to undergo the rigors of
a long and unpleasant journey, Emilek fasted the whole day of Yom Kippur, which
preceded by one day his departure. In the cattle car, Emilek volunteered to sit
underneath the excretion filled pail. As the train negotiated curves, the contents of
the pail kept spilling on him.

After a few days the train reached Auschwitz. Emilek, who was only 47 years
old, looked sick, exhausted and very aged. As the men became arrayed in rows of
five they saw an eerie surrealistic scene. Prisoners dressed in striped pajamas were
unloading the luggage left on the train. Their posture and movements were cat like
and not human. They seemed like the tiger in Kipling's stories of the jungle. Not far
was a building with a chimney whose exhaust flamed just as the burning exhaust
from a refinery. There was a terrible stench in the air. Emilek's son turned to an
SS guard, pointed to the building and asked in German: ,What is that?“ The guard
replied without hesitation: ,A candle factory.

Something was happening in front. An SS officer was sending the men in two
directions. Emilek turned to his son and said: ,I will go this way and you will go the
other way.” The son understood. His father often quoted the Bible when he explained
why he divided his family rather than keeping it together in times of danger. It was
Jacob, who, fearing the wrath of his heavily armed brother Esau, divided his family
and belongings into two camps. When their turn came, there was no choice. The
SS man, now known the world over as the notorious Dr. Mengele, separated Emilek
from his son. I am that son.
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HANA FORQESOVAI (Macct, 11, 1313 | Pisen—June 13/1%22)

Hana was born on March 11, 1923,
to Emil (born on July 28, 1887) and
Hedvika (maiden name Spitzova,
born on May 18, 1887, in Bustéhrad
by Kladno) Porges. Her parents
married in February 1914 in
Prague-Karlin. Their first daughter,
Gerta, was born soon afterwards
(April 20, 1915). They lived in the
Pribram district until they moved to
Pilsen, where they lived successively
at 3 Zbrojnickd Street, 6 Husova
Street, and 9 Bendova Street.
Hana’s father was a butcher.

In September 1934, Hana began
studies at the Second Czechoslovak
State High School in Pilsen, but she
left the school the very same school
year — she received her official exit
papers on July 1, 1935. We do not
know why she left the school.
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Hana’s older sister, Gerta, married
Kurt Schneider (born on May 19,
1910). They lived in Prague and
Hlinsko. At the beginning of 1942,
they lived in an apartment at
2 Saska Street in Pilsen. During
the period just before they were
deported, Kurt worked as a laborer
and Gerta worked at home. On
January 26, 1942, they were
deported to Terezin and less than
three years later were sent further
east. Transport Ev, carrying 2,038
persons (949 men and boys and
1,089 women and girls), arrived in
Auschwitz on October 30, 1944.
After selection procedures at
arrival, 217 men and 132 women
capable of work were assigned to
the camp (Durchgangslager Bllc).
The rest, 1,689 men, women, and
children, were Kkilled in the gas
chambers of Birkenau. They were
in the last tranport from Terezin
that was gassed upon arrival at
Birkenau. Neither Gerta nor Kurt
returned from Auschwitz.

Hana moved with her parents to
15 Fodermayerova (Smetanova)
Street. On January 22, 1942, the
family was sent to Terezin. On
June 13 of the same year, they
were assigned numbers 290, 291,
and 293 on a poorly documented
transport, AAi. This transport
carried 1,000 persons to the labor
camp of Trawniky. According to
the latest findings, the transport
traveled all the way to Sobibor,
where the great majority, including
Hana and her parents, were killed
in the gas chambers.



Sobibor

The extermination camp Sobibor was located to the east of Lublin. It
began operating in March of 1942; in April, Franz Stang] (later transferred to
Treblinka) became its commander and organized the camp according to the
model of nearby Belzec. Both camps served only one purpose — to murder as
many people as possible. That’s why they had a simple organizational structure.
The Sobibor camp was divided into three sections: Camp 1 with the approach
ramp and quarters for German and Ukrainian guards, Camp 2 where the
incoming prisoners were undressed, shaved and robbed of their possessions,
and Camp 3 with gas chambers, mass graves and Jewish prisoners’ barracks.
The staff consisted of about thirty Germans and more than a hundred Ukrainian
guards. 1,000 prisoners from the incoming transports were selected for work.
When they got weak they were liquidated and the workforce was filled out with
newcomers. There was an uprising in the camp on October 14", 1943 and
twelve Germans (including the camp commander) and several Ukrainians were
killed. 300 prisoners escaped, but most of them died on the run. About fifty
prisoners survived the war.

Jews were deported to Sobibor from Poland, Slovakia, the Protectorate
of Bohemia and Moravia, Germany, Holland and France. The last transports
arrived from the liquidated ghettos in Vilnius, Minsk and Lida. In all, about two
hundred fifty thousand people were murdered there.
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ARNOST EPSTEIN

~ Haveh 23, 4939 Pilsen)

Arnost was born on March 1, 1923, to
Arnost (born on December 15, 1892)
and Aloisie (maiden name Sperlova,
born on April 22, 1901) Epstein. They
lived in Nyrany and later in several
places in Pilsen. Their last address was
17 Palackého Street. Arnost’s father
worked as a business agent. He was
originally a Jew who after his marriage
converted to the Roman Catholic faith. He
had his children — Arnost and his younger
sister, Charlotte, also called Lotka (born
on November 4, 1925) — baptized.

Arnoét entered the Second Czechoslovak
State High School in September 1934.
He graduated from the school in 1941
and entered a civil engineering college.
Restrictions  placed on so-called
half-dJews were milder than the
measures taken against “full-blooded”
Jews. However, they were excluded from
public schools in 1943. This measure
also affected Arnost’s sister.

Towards the end of the war, Arnost was
jailed in the Postoloprty labor camp,
from which he escaped in 1945.

After the war, Arnost worked for
a construction company. He never
married. He died in 1999.

“My father was one of nine siblings and only two of them
survived. One of them survived because he settled in France —
he married a French woman in Strasbourg. The other one was
my dad - he survived because he lived in a mixed marriage.
At first, my dad was not taken, but all the other siblings left in
the transports in 1942 - going to Terezin, Auschwitz, etc. All
seven of them died there. My father was not taken to Terezin
until the beginning of 1945, when the war was approaching
its end. He was not taken to the Terezin prison [the dreaded
“Little Fortress”], just to the ghetto. He was there for four
months. The first few days he spent at the Gestapo station on
Anglické NdbreZi Street. My mother went there and because
she spoke perfect German — she was from Nyrany, which
was in the Sudetenland — she was able to chat them up a
bit, but to no avail.

Arnost, as a male mixed breed, was sent to the labor
camp in Postoloprty in September 1944. Conditions were a
little better - he could even receive food packages. However,
he wouldn’t even open the packages; he immediately re-wrote
the addresses and sent the packages to dad in Terezin. He
was there until May 1945 and then he escaped - three weelks
before the end of the war. He was acknowledged as a member
of the national liberation movement.

And the women? My mother and I had stayed here, but
in 1945 they ordered us to Prague, to Dejvice, where we were
registered. This was probably the first step towards our
deportation. But they ran out of time — the war ended.

In addition, Jews had to wear yellow stars, while we,
mixed breeds, did not. That was one of the breaks we got.
The Germans took our apartment and we moved to Prokopova
Street, where we lived in a four-room apartment with two
other families. During the war, food was rationed; the rations
for my father, as a Jew, were minimal — for example, he got
no meat rations. Tobacco was rationed, too — actually, my
father did not smoke, but if he did, he would not have been
allowed to anyway. He would sweep the streets and my
mother worked with bricklayers, so that she could buy me
a watch. I was working as a messenger. I returned to school
after the war but my class didn’t take the usual set of final
exams (“maturity examinations”) — we just received some sort
of certificates allowing us to study at a university. When my
father returned from the concentration camp, the first thing
he said was: ‘Lotka will go to college!” My brother was not
really a studious type.” (Mrs. Charlotte Epsteinova, sister)
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“The camp in Postoloprty was designated for questionable
individuals and people whom the Nazis did not want to be in
contact with the public. The inmates worked on the construction
of an airfield for jet airplanes in Zatec. There was another
labor camp nearby, in Bazantnice, consisting of eleven newly
constructed wooden barracks built on piles.

Arnost worlked for Starbach Construction Company, which
was building runways and hangars. The inmates were taken
to work every day on a train.

The inmates worked eleven hours every day; older people
would stay in the camp, cooking, cleaning, fetching water, and
taking care of the sick. A bin of coal, allocated for a weelk,
would hardly last two days — there was a lot of stealing.

We escaped together on April 21, 1945 - to DénéSice, to
bombed-out Rakovnik, and Blatno. We took the last train to
Tremosnd, and from there we continued on foot to Pilsen.”

(Mr. EvZen Czinner, fellow inmate from Postoloprty)
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Transcript [of Investigation]

on September 3, 1941, conducted at the District
Office in Pilsen with Mr. Jan Kraus, coal salesman
Jrom Pilsen, Hradistskd No. 10

Subject:
Attending to official business through
Epstein the Jew.

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Was using the services of the Jew Epstein for
errands at the District Office your initiative
or did he himself offer you his services ?
Epstein offered me his services himself.

What did he promise you to gain your
trust to use his services?
He never promised me anything.

What kind of remuneration did you offer

him for his services or what kind of
remuneration did he ask for?

I have never offered him any remuneration and he
has never asked me for one either. He was satisfied
with the fact that I placed the order with [illegible
name of a company].

Has he done any other work for you
besides errands at the District Office?
No.

Why have you not done the errands

at the District Office yourself?

Because Mr. Epstein offered me his services and
because I have not had any extraordinary expenses
related to his services. So it was convenient for me to
have Epstein run these errands for me.

Do you not think that you are being blackmailed,
which is what Jews do, for the provided services?
No, because Mr. Epstein has never aslked me for

any kind of remuneration for his services.

Why have you not informed the authorities
about this situation and why have you not
stopped using his services?

Because I was not aware that I am supposed

to inform the authorities about such situations.

Are you going to continue using his services?
If the authorities permit it, then yes.

Do you have anything to add to the above?
I do not.
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“I remember Hanu$ Deiml only from seeing him in the hallway.
He was a distinctive, handsome boy.”
(Mrs. Jarmila Bartuiikova-Kreysova, a younger schoolmate)

“After he returned from the concentration camp, he lived for
a little while with his cousin Jifi in Plasy. When they got
an apartment in Prague and when his mother, who became
seriously ill in the concentration camp towards the end of the
war;, finally returned too, all three of them lived in Prague.
Hanus$ found a job with an engineering company. Later he
worked as a member of a works council and was a manager
in the main mechanical department.”

(Mrs. Jarmila Coudkova-Deimlova, wife)

Hanu$ was born on June 6, 1922, to
Pavel (born on October 14, 1891) and
Olga (maiden name Loblova) Deiml.
They lived at 8 Plachého Street.
His father was an office worker at a
construction company.

Hanu$ left the Second Czechoslovak
State High School in February 1938,
that is, during the fifth year. Along with
his father he began working as a forest
laborer; his mother stayed at home. At
this time, their permanent residence
was at 29 Plasy, at the house of his
father’s brother. On January 18, 1942,
the entire Deiml family was deported
to Terezin. On December 18, 1943,
they were included in the DS transport
to Auschwitz. His father and his uncle
Bedrich and Bedfich’s wife, Adele, did
not make it through the entry selection
and were murdered.

Towards the end of the war, Hanus
was liberated in Altenburg, a town in
central Germany. He married Jarmila
Coudkova and two years later, in 1951,
their son Pavel was born.

Hanus$ died in 1972 and his son Pavel
in 1995. His grandchildren Katka and
Petr Deiml live in Prague.

n Jifi Deiml emigra‘sed
68 and married Er}ka
ndson Elon Deiml
t Charles

Hanud's cousi
to Israel in 19
Rott. Their gra .
is currently studying @
University in Prague.
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HAN US L oW / Lamac (Fbraacy 4, 1322, Pilse., )

Hanus was born on February 14, 1922, to Vitézslav (born on April 21, 1895)
and Irma (maiden name Neubauerova, born on December 9, 1895) Low.
They lived at 19 Kraméarovy Orchards. His father worked as a salesman.
When he finished studies at a German school on Jungmannova Street,
Hanu$ entered the Second Czechoslovak State High School in Pilsen.
However, in 1939, he had to discontinue his studies there.

Hanu$S Lamaé¢ remembers:

“When the Germans came, I had to go to work. At first I worked
at a large commercial orchard. Later, the Germans sent me to work in
the porcelain factory in Horni Briza. It was very hard work and I got
SCHWERSTARBEITER LEBENSMITELLKARTEN (“food rations for
heavy laborers”), and that really meant something. I would get up at
five in the morning to catch my train at six. I would not get back home
until late in the evening. We lived in our own apartment on Sedlackova
Street until the Germans sent us in transport T to Terezin in January
1942. We were allowed to take only a small suitcase with us. We
had to leave everything else in the house as it was, including our key
in the door. The winter of 1942 was very cold — it was freezing —
the temperature was minus 10 to 15 degrees Centigrade.

I went through various jobs in Terezin until I ended up in the
bakery, which was useful. We were not hungry, I was together
with my parents, and life in the ghetto was therefore relatively
bearable. I even dated a very pretty young lady, whose name
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was Kitty Zentnerovd. She was from Karlovy Vary and she was
in Terezin with her mother. When they assigned me to a transport
to the East in March 1944, Kitty somehow managed to get me out
of it and I was able to stay in Terezin. I am sure she saved my
life by doing so because that transport went from the Auschwitz
platform straight to the gas chambers. On May 18™ of the same
year, they assigned me to yet another transport, this time along
with my parents. The train was heading for Auschwitz again. We
went through the selection process several times and, in the end,
they sent my father and me to the auxiliary Auschwitz camp in
Blechhammer, where we worked in a factory that made fuel for
planes. They sent my mother somewhere else — I have never found
out where or under what circumstances she died.

There were 70,000 of us in Blechhammer, including English,
French, and Italian captives. The local factory for synthetic fuel
was a frequent target of Allied bombings.

My father got sick and on October 13™ they sent him to
Birkenau where he was murdered in the gas chamber. I got sick
towards the end of 1944, too, with pneumonia. They sent me to a
hospital, but I knew that illness was the first step on the way to
the gas chamber, so I made a plan with two other Czech prisoners
to escape. The quarters for the sick were separated from the camp
and were located in the woods where there were almost no guards.
The day after we decided to escape, we first made sure that there
were no guards around, then got out and ran to the woods. That
was at four o’clock in the morning. The Russian front was pretty
close. We were lucky: we crossed the front, and fell into the hands
of a Russian political commissar. She was also a Jew and she gave
us food and clothes. We continued walking east, slept overnight
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Hanu$ is currently retired and
his son Miguel runs their family
business. They live in Santiago
de Chile.

at farmhouses, every night someplace different, waded through
snow, and were freezing - it was minus 20-30 degrees Celsius. We
also spent a short time in a Krakow monastery. We wanted to join
Svoboda’s army as volunteers, so we had to cover more than 400
kilometers to get to Poprad, where the army had its headquarters.
We made our way there partially on foot and partially on Russian
military trucks. Finally, we made it all the way to Poprad and, after
complicated explanations of who we were (we had no identification
documents), all three of us were accepted into the army.

After fighting in several battles, I returned to Prague as
a soldier. There I found my fiancée, who had survived the war
together with her mother in Terezin. I finished my studies just
like many other soldiers who fought in England, Russia, or Africa.
After brief service in the Sudetenland, we were released from the
army in September 1945. I served there with Honza Miiller, with
whom I later lived in Karlin in Prague.

I was trying to get into a university but instead started working
in a law office whose owners were both also soldiers, but from
England. Later I got a job with Canadian Commercial Enterprises,
which was an affiliate of the Bata Factory that detached itself
from the Czechoslovak firm. I began as a correspondent working
multilingually in English, German, and French, and in the end I
became the second-ranked member of the office. The director was an
Englishman, Mr. Maltby. Our company was charged with espionage
and our offices were shut down within one hour in February 1948.

Ayearearlier, in February 1947, I had married Kitty Zentnerovd.
After everything that had happened I did not want to live in Europe
anymore and was trying to get transferred somewhere overseas.
The very next day after the wedding, I left for Holland and England.
My wife, Kitty, stayed in Czechoslovakia and had a lot of difficulty
when she tried to _join me abroad. In the end she managed to get
out through Denmark, where her mother had gotten married after
the war. That was in September 1948 — four months later we took
a boat from Liverpool to Chile. I have been living in Chile now for
56 years. I arrived there on February 14, 1949 - on my birthday.
Back then, I was still young; I was 27 years old.

We immediately liked it here. We had acquaintances here and
it was a beautiful country with a European style. In the beginning
we did whatever we could until we learned proper Spanish. We
got lots of support from several Czechs and Slovaks who had
emigrated here before the war or later.

Kitty had heart problems and she died in Santiago de Chile in
1952. She was twenty-six years old.

In 1955, I remarried. My new wife was born in Germany,
grew up in England, and during the war moved to Chile, where
her parents and her brother were living.

In 1973, we moved to Vancouver, Canada, because we did
not want to live in a communist country and to have Allende as a
president — it seemed that Chile would become another Cuba. The
situation fortunately changed and we returned to Chile in 1975
after our son Miguel graduated from his studies in Canada.”
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(Ockober 22, 4524, Dd""L"\‘«v‘fz
- T puschyitz, )

Jifi was born on October 22, 1921,
to Hefrman (born on February 28,
1891) and Emilie (maiden name
Bendova, born on February 23, 1898,
in Nezvéstice by Mirovice) Schanzer.
After Jifi's mother’s death, Hefman
married EliSka Wollnerova, with whom
he had a second son, Josef. They lived
together with Jiff’s grandparents at
91 Dolni Lukavic, where they also ran
a grocery store.

At the end of the 1930s and beginning
of the 1940s, there were only two
Jewish families registered in Dolni
Lukavice. The other family was the
Blochs, who lived next door and owned
a butcher shop. The nearby Jewish
cemetery and converted synagogue
provide evidence that in its time, the
local Jewish community must have
been relatively extensive.

In September 1927, Jifi entered the
public school in Dolni Lukavice where
religious instruction was offered by a
Roman-Catholic pastor and also by
Rabbi Leopold Singer.

In 1934, after the merger of the two
schools, Jiri transferred from the First
to the Second Czechoslovak State
High School in Pilsen. He successfully
graduated in 1939. Subsequently,
he wanted to study chemistry at the
university in Prague.

The Schané?rjll,a. Je[ /.720_)

“They had a fox terrier but he was a rascal. As soon as he
heard a hen cackling, he would go and eat the egg. My uncle
would beat him for that. Then, somebody told him to buy a
rotten egg. They sell them in gardening stores. The dog tasted it
and never tried to eat another egg again.”

[...]

“He was not really one of my friends. He actually did not
have any friends because he was a nerd. He would just read
books - I never saw him go anywhere or talk to anybody, to the
boys for example, or even go dancing. I used to ride my bike
to his house and I would show up unexpectedly but he was
usually in that laboratory of his. He would do experiments in the
attic, until one day when it exploded. He was a good student,
so good that he almost blew up their house. My uncle as well
as my aunt used to praise him — I mean until the explosion. He
was good university material. My uncle had it sorted out — Jirka
would study and Pepik would inherit the shop.”

(Mr. Milan Plesak, step-cousin)
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M 10/46
To the District Court in AS:

With regard to the custody case of missing-
Jifi Schanzer, veéra Hartmanovd proposes
laim Jifi Schanzer dead and she states:
My cousin Jiiii Schanzer, porn on October 21,
1921, in Dolni Lulkavice, District Prestice,
single, of Czechoslovak citizenship, Czech
nationality, registered in Dolni Lukavice,
student, last residing at Dolni Lukavice,
left home on January 7, 1940, to join the
istance abroad. When crossing the border,
he was arrested by the Gestapo and jailed
in Uherské Hradisté, Brno, Dachau, and
Buchenwald, from which the last news of him
was received.
Because there has been no other news of
him since, he probably died in Buchenwald
or another concentration camp- With regard
to the above, the conditions of the decree of
the President of the Republic from October 17,
1945, No. 117 have peen fulfilled and I
therefore propos€ to commence proceedings
with the objective of pronouncing Jiit Schanzer
to be dead.
Questioning of Miss Véra Kreindlerovd from
AS, 3 Mikulasskad Street, is requested with
regard to these circumstances.

person
to proc

District Court it Prestice, Department I

October 2, 1946

Jaroslav Meduna, LL.B.

The accuracy of the document is confirmed

$ by the manager of the office:

[signature illegible]

After his de

parture from h i
s s dej ome in J
Cros(;,t}lllé‘l}fomed .the resistance. Whilfa:rtma}ry o
crossthell ;ngarlan border, he fell into th?ﬁﬁéo
0 the Seste ﬁ);.e Iflz was deported to Slovakia ans
pora] ; . was imprisoned i ¢
D;iifltle and in Brno. He passel(ril [tjl?rerSke
Dachau :r‘lsaljlichenwald concentration ca?r?gsh
Where he wa ast .heard from in Novemberp f
a2 - ald er (which has not been preserve?i
o s fath r.f 1AlAccord%ng to the recollections o)f
a surviy ingAe ow prisoner, Mr. Schejbal, Jiri
survived COE:;:};W;;Z, w}ll)ere he was transf;arr;;d1
gver subsequent year i
deatharn}l’arlcsil‘mfna:llldl'lﬁir;auy o gied Sémurtll?;

. ikelihood ied i

a mass grave in Stod, near Pilégf was buried in

Hefman iS
et Kla;tilfl;l:(e)l, 12‘1;;2 J osef Schanzer were taken
zin on N

from Kla ovember 26, 1

and on J ;nl;irgrg(;; 1n€)4‘.3,fthey were deport(?d‘l?o

o . o information i
e after this date, nor is there any i?l?g:r;;?elr

ion

about the destin
father’s side. y of the grandparents on the

“Ther ,

him oen utjl'?es g man in Litice who was with

Jirka made i eath march. He told us that

This was fhlet ?ln?OSt all the way to Pilsen
. rain into i :

Pilsen were throwing brelzglc”h people from

(Mr. Milan Plesak, step-cousin)

As a so-called mixed breed of the first
degree, Milan Plesak was jailed in
Postoloprty near Zatec. His non-Jewish

father was in jail in Bystftice by Prague- His

mother, Marta Plesakova (after the war, she
had her brother -in-law - Heifman Schanzer
_ declared dead), was held in the Hagibor,
usly a J ewish sports club.

Véra Hartmannové (who initiated the
proceedings to haveher cousinJifi Schanzer
declared dead) survived Auschwitz. The

overwhelming majority of her relatives from
family) died in LodZ.

Kozolupy (the Stépan

previo
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f M 10/46-14.

Jifi Schanzer, naroz. dne
Fijna. 1921 v Dalni Lukawici, .0,
Piestice, z rodiél Hefmana a Emilie
oz. Bendové, israelita, piisluinyg do
inf Lukavies, naposledy bytem
v Dolni Lukaviei ép. 31, svo-
bodny. studnjicf. ' - :
V roce 1940 se pokusil pFestoupiii
hranice, byl viak dopaden, zatfen
gestapem a véznén aZ do jara 1945
v koncentrafnim tdbofe u Buchen-
walde, odkud byl prevezen do Osvé-
. &imi a od té doby jest nezvistng.
PonévadZz podle fohe nastala zi-
konnia dompénka smrti po rozumu
§ 17 dekretu & 107/45 Sb., zahajuje
soud k navrho Véry Hartmannové,
Praha XVI, EKrokova ¢ 7, fizend
k prohlifeni jmenovaného za mrtva,
Zpravy o pohiefovaném budiel
podany o 25. listopaduo 1947,

Okrecaf sovd v PleSticich, odd. 1.,
dne 21_ listopadu 1946,  41467/263 °

_§ P

i

Jiri Schanzer, born on October 22,
1921, in Dolni Lukavice, to Herman and
Emilie, maiden name Bendovd, an Israelite
belonging to Dolni Lukavice; his last
residence at 91 Dolni Lukavice; single,
student.

In 1940, he attempted to cross the border
but was caught, arrested by the Gestapo,
and jailed until the spring of 1945 in the
concentration camp by Buchenwald, from
which he was transported to Auschuwitz.
He has been missing ever since.

Due to the above-mentioned situation,
it can be presumed in view of the law,
in accordance with Section 17 of Decree
No. 107/45 Coll., that he is dead. The court
therefore commences legal proceedings, as
proposed by Veéra Hartmannovd, Prague
XVI, 7 Krokova Street, to pronounce the
above-mentioned person to be dead.

Any information about the above-mentio-
ned missing person shall be submitted by
November 25, 1947.

District Court in PreStice, Department I,
November 21, 1946.

————
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‘ M- 6/46-3.

j Heifman Schanzer, maroz.
; dne 28. Ginora 1891 v Dolni Luka-
vicl, okres Pieftice, syn Josefa
1 Schanzera a Pavliny r. Freundové,
| #idovského “vyznani, pFisluing do
Dolni Lukavice, okres Pfestice, po-
sledné bytem v*Dolni Luka-
vici &p. 91, byl za ckupace a ra-
sové persekuce doe 26, listopadu
1942 deportovdn do Terezina a od-
tud dne 20, ledna 1942 dile do
Osvidimi, kde pat-mE zahynul v ply-
nové komofe. - :
~ Ponévadi podle toho jest pravdé-
podobné, fe jmenovany zemfel, za-
hajuje soud na ndvrh Marty Ple--
Eakové, manielky krejétho v Liti-
cich ép. 58 u Plzné, Fzeni k pro-
| hl&Zeni jmenovaného za mrivého.

Zprévy o pohfefovaném budted
pedany do 31, fijna 1945,

Okresnf{ soud v Pfesticich, odd. L.,

due 14, ziF 1946, 31-‘15“5:/%}

Herman Schanzer, born on February 28,
1891, in Dolni Lukavice, District PreStice,
the son of Josef Schanzer and Pavlina,
maiden name Freundovd, of the Jewish
faith, registered at Dolni Lukavice, District
Prestice, lastresidency at 91 Dolni Lukavice,
was deported to Terezin on November
26, 1942 under the occupation and racial
persecution. From there, he was further
transported to Auschwitz on January 20,
1943, where he probably died in the gas
chamber.

Due to the above-mentioned facts, it
is probable that the above named person
died. The court therefore commences
legal proceedings, as proposed by Marta
PleSdkova, wife of the tailor in 58 Litice by
Pilsen, to pronounce the above-mentioned
person to be dead.

Any information about the above-mentio-
ned missing person shall be submitted by
October 31, 1946.

District Court in Prestice, Department I,
September 14, 1946.
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The Monument of the Pilsen Holocaust
Victims - The Garden of Memories

It was created in 2002 thanks to Radovan
Kodera. In the course of one week, the
citizens of Pilsen and students of Pilsen
schools inscribed more than 2,600 stones
with the names of citizens murdered
during the Holocaust.

The monument is located in the so
called Jewish school next to the Old Pilsen
Synagogue.




CenC( USloN Aumat Repork of Hhe State dih Gvmst i Blien for g

1946/ 4F sotool year. Pn excerpt From -ho i todnctory
Yot Fate of the  Justitntion during Hr Period of Subjugatio,
aad up +o Jhe School Year 1946/43 -

“After a six-year crusade by the nation, we are, once again, publishing
this annual report. In the fall of 1938, we were left alone and deserted
in the conflict provoked by the Berchtesgaden thug, who tore the border
areas _from the body of our beloved republic like a wild storm rips leaves
Jrom the trees, and pushed our western border all the way to the western
edge of our Pilsen. The people of Masaryk and Benes$ were making the
hardest sacrifices, even though to prevail was beyond their strength.
Events were striking the nation’s heart like a poisoned arrow and there
was no doctor who could soothe and heal these terrible pains. Then the
fatal fifteenth of March arrived. While it was snowing and a bitter wind
was blowing, frozen werewolf hordes, prepared to claw to pieces the
nation they hated and to plunder and burn down its dwellings, were
it pouring into our historic lands from all directions. Distraught hearts
| of all Czechs were tolling death bells, lips were warding off the dark
b future with a prayer: I believe by God that we will one day get our own
destiny back into our own hands, oh, Czech people ... while the robber’s
boots muddied the castle of the Czech kings and presidents and while
with his jaundiced eyes he was devouring Prague, the mother of Czech
| towns, from its heights. Germanization was sneaking into the school

like a thief. The tree of the Czech secondary education system, which
| had blossomed in the past, was dropping one leaf after another. For

not dropping them all, we can thank the Czech professorial staff who
5 remained, with the exception of a few aberrant individuals, faithful to its
| two great teachers and models - Masaryk and Benes.”

The above is followed by seventeen pages of text describing

| the fate of the school - bureaucratic changes for the purpose
of Germanization, transfer of the Masaryk Gymnasium, whose

building was occupied by the Nazis, into the building of the Second

Czechoslovak State High School, the moving in of the headquarters

of the Fourth Police Ward and other institutions, including a sanitary

unit of the American Army. The school’s collections suffered from the

moves; some books were discarded; instruction suffered due to a lack

of coal, air strikes by the Allies, lack of textbooks, intervention in

the curriculum, especially in the humanities, the limitations on the

number of students, and the drafting of some professors and staff,

as well as students into forced labor in Germany (“Totaleinsatz”).

A special chapter is dedicated to the Nazi persecution of professors

é—fﬁo‘ vmksxor and former students of the institution and to their participation
| V Jt&k in the fight for liberation. In April 1945, Professor Vojtéch Jezek
¥ : was executed after spending a long time in jail; in March 1944,
| =See ?ZO Professors Karel Rachaé, Kvétoslav Endrys, and FrantiSek Biskup
were arrested. FrantiSek Biskup was released after ten days of

e
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detention. Karel Racha¢ was charged with exhibiting a hostile
attitude towards the Great German Reich, illegal activities, and
spreading news broadcasted by foreign radio stations. He passed
through several penitentiaries and concentration camps and was
finally liberated in Hamburg in April 1945. Kvétoslav Endrys was
interrogated at Pankrac in Prague and subsequently spent two years
in prison. Several former students of the institution also died fighting
the enemy: lieutenant-pilot Jindfich Krepel died while serving in
the RAF, staff captain Zdenék Dienstbier was executed in Dresden,
Josef Elsnic died in Mauthausen, Josef Knap was tortured to death
in Terezin’s Small Fortress, Ladislav Ropp was executed in Dresden,
and general Vaclav Sara was executed in Prague. The following
students of the institution died during Allied air raids: Ota Rozsypal,

sx2

Jifi Rund, Eva Stemberova, Stanislav Vesely, and Frantisek Konas.

Nowhere in the report is there any mention of anything regarding the
persecution of persons who were targeted by the Nuremberg Laws.
Nowhere does the almanac mention the departure of Jewish students
from the gymnasium, nor their subsequent fates. We are therefore,
sixty years later, setting right this omission and reminding you that
the following students were killed in extermination camps or
other unknown places: Emil Ehrlich (Auschwitz), Hana Fantova
(Izbica?), Hana Porgesova (Sobibor?), Jifi Schanzer (Auschwitz?),
and Jifi Stein (Raasiku). Egon Lobner, Hanu§ Deiml, and Hanus
Low were sent to the Terezin ghetto and Auschwitz, and their
families were murdered. Eva Brummelova left for Great Britain in
1939, but her entire family was murdered in Auschwitz. Arnost
Epstein and Mirko Lauterstein, who came from mixed marriages,
were deported to the labor camp in Postoloprty. Most of their
families on their fathers’ sides were killed in extermination camps.
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Pri niipal  resowrces:

Acta Theresiania sv. 1 (Denni rozkazy Rady starSich a Sdéleni Zidovské samospravy Terezin 1941 — 1945).
Institut Terezinské iniciativy, Sefer 2003
Danuta Czech: Kalendarz wydarzeri w KL Auschwitz, Muzeum Osvétim-Brezinka 1992
Karny, Miroslav: Terezin a terezinsky rodinny tabor v Osvétimi. In Terezinské listy 1991.
Karny, Miroslav a kol.: Terezinskd pamétni kniha, 2 sv., Nadace Terezinska iniciativa - Melantrich, Praha 1995
Kodera, Radovan: K vyroci deportact plzeriskych Zidu, Izbica — cil transportti z Terezina v breznu 1942,
Likvidaéni transporty z Terezina v druhé poloviné roku 1942, Osvétimské inferno — série ¢lanka
vychéazejicich v prtbéhu roku 2002 v regionalni priloze deniku Mlada fronta.
Mikulasek, Alexej: Antisemitismus v ceské literature 19. a 20. stoleti. Votobia 2000.
Pribyl, Lukas: Historie transportu Be do Estonska. In Terezinské studie a dokumenty 2001.
Institut Terezinské iniciativy, Sefer 2001.
Ruml, Jifi: Znaminko na dusi. Evropsky kulturni klub, Praha 1990.
Téma: Holocaust — Informacni materidl pro ucitele k vjuce na zdkladnich a strednich Skoldch
Vyroéni zpravy gymnazia:
- Druha vyro¢ni zprava II. ¢eské statni realky za Skolni rok 1913 - 1914
- Dvacet pét let druhé realky v Plzni (1906 — 1931)
- XXVI. vyroéni zprava II. st. ¢s. realky v Plzni (1937 - 38)
- Vyroéni zprava statniho realného gymnasia v Plzni za §kolni rok 1946 — 47

Contemporary anti-Semitic newspaper articles:
Pratelé Zidu jsou stejngmi neprdteli naroda jako Zidé: Plzetisky kraj, r. 35, €. 49, str. 3 (z 5. 12. 1941)
Zdlcaz vydeje veprového masa Zidium: Plzenisky kraj, r. 36, €. 4, str. 7 (z 30. 1. 1942)

Dalsi priklady c¢eské antisemitské propagandy jsou prevzaty z www.holocaust.cz.

Protizidovské zakazy a narizeni nam poskytl Radovan Kodera.

Translation of the Nuremberg Laws: University of the West of England, Bristol [with minor corrections added]
http://www.ess.uwe.ac.uk/documents/gerblood.htm

Photographs were generously provided by Mrs. Eva Brummelova, Mr. Michal Brummel, Ms Katefina Deimlova,

Mrs. Charlotte Epsteinova, Mr. Radovan Kodera (photographs of concentration camps), Mr. Hanu$ Lamag,

Mrs. Dagmar Lansk&, Mrs. Jarmila Brychcinova, Mr. Gary Loebner, Mr. Luka$ Pribyl, Mr. Milan PleSak, Mrs. Zuzana
Ruzickova, Mr. Jan Roéek and the Ethnographic Department of The Museum of Western Bohemia in Pilsen

Photographs from the archive of the Ethnographic Department of the Museum of Western Bohemia in Pilsen:

- Dolni Lukavice (L1887)

- Deportation of Jews from Pilsen to Terezin (p. 26: NMP 59104, NMP 686a; p. 28 NMP 686b, NMP 59105)
Photographs on page 27 contributed by Radovan Kodera.

Archival materials:
Ustitedni archiv v Praze, Milady Hordkové 133
- Matriky zidovského obyvatelstva (HBMa 1548 N 1916 — 1949; HBMa 1553 O 1911-1949)
Archiv mésta Plzné, Veleslavinova 19
- Presidialni spisy — uprchlici, zcizeni Zidovského majetku (OU V.16 A 1938 - 41; 932)
- Skolské4 sprava a $koly: Gymnazia a realky - I1. statni ¢sl. redlka v Plzni/Hlavni katalogy, Tfidni katalogy (16 B)
- Domovské archy
Statni oblastni archiv v Plzni, Sedldckova 44
- Policejni prihlasky

www.holocaust.cz
www.jewishmuseum.cz
www.pamatnik-terezin.cz
www.reinhard.mysteria.cz
www.yadvashem.org
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The goal of the student project “ Classmates” (Spoluzaci)
was to gather as much information as possible
concerning the fates of former students of the Second
Czechoslovak State High School in Pilsen (today the
Gymnazium na Mikulasském namésti v Plzni) who
were persecuted under the Nuremberg Laws during the
course of their studies.

After two years of research, we succeeded in identifying
a total of twelve children. A memorial plaque in the

school now serves as a reminder of their fates. The
«Classmates” project was inspired by “Neighbours
Who Disappeared” (Zmizeli sousedé) and presented
within the framework of “Homage to the Child Victims
of the Holocaust” (Pocta détskym obétem holocaustu)
- projects of the Jewish Museum in Prague and the
Forgotten Ones Civic Association.
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